中国青岛Qingdao·China
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地理与历史Geografía e Historia
中国东部重要的海滨城市Qingdao es una ciudad litoral importante en el este de China;
    青岛是中国重要的经济中心城市和港口城市，国家历史文化名城和风景旅游胜地。Qingdao es una ciudad principal, econòmica y portuaria de China centro económico chino, famosa ciudad histórica, cultural y destino turístico;

青岛是中国十大最具经济活力城市和中国十佳商务城市，获得“企业家满意奖”。Qingdao, ganador del premio ¨Satisfacciòn para Empresarios¨, está catalogado entre las diez ciudades económicamente más dinámicas y  una de las diez mejores ciudades comerciales de China;
青岛是首批全国文明城市。Qingdao se cuenta entre las primeras ciudades culturalmente avanzadas de China;

青岛是全国两个“中国品牌之都”之一。Qingdao es una de las dos ciudades reconocidas como ¨Capital de marcas de China¨;
青岛是国家环境保护模范城市、国家卫生城市和国家园林城市，获得“中国人居环境奖”。Qingdao es la ciudad ejemplar de protección medioambiental, ciudad higiénica y ciudad de jardín a nivel nacional, ganadora del premio de ¨Ambiente de Vida de China¨;
青岛荣获2005年“公众最向往的中国城市”第一名。Qingdao ocupa el primer puesto en las ciudades chinas más anheladas por el público;

青岛是2008年第29届奥运会帆船比赛举办城市，是中国的“帆船之都”。Conocido como la ¨Capital de los verelos¨ de China, Qingdao es ciudad anfitriona de la competición de los verelos de las Olimpiadas XXVIII del 2008;
 青岛是中国14个沿海开放城市和8个国际会议城市之一。Qingdao está catalogado entre las catorce ciudades abiertas costeras y las ocho ciudades anfitronas de conferencias internacionales de China;

　　青岛是中国重要的外贸口岸之一。Qingdao se figura entre los principales puertos de comercio exterior de China.

　　青岛是中国重要的海洋科研基地。Qingdao es un centro importante de investigación oceanográfica de China.

地理位置与自然环境 Geografía y  Medio Ambiente
　　青岛位于山东半岛南端（北纬35°35'－37°09'，东经119°30'－121°00'）、黄海之滨。青岛依山傍海，风光秀丽，气候宜人，是一座独具特色的海滨城市。全市海岸线（含所属海岛岸线）总长为870公里，其中大陆岸线730公里，占山东省岸线的1/4。海岸曲折，岬湾相间。
Qingdao, situado en el extremo meridional de la península de Shandong (entre 35°35’ y 37°09’ de latitud norte; entre 119°30’ y 121°00’ de longitud este) y al borde del mar Amarillo, está rodeada de montañas por un lado y bañada por el mar en los otros tres lados. Es una ciudad litoral peculiar que tiene un paisaje pintoresco, una costa tortuosa y un clima agradable. La costa de la ciudad –incluyendo la de sus islas- tiene 870 kilómetros de largo, de la cual la línea costera continental alcanza 730 kilómetros y ocupa la cuarta parte de la costa continental de la provincia de Shandong.

青岛现辖七区五市，总面积10654平方公里，总人口   万，其中市区   平方公里，人口    万人。
Qingdao, con siete distritos y cinco municipios en su jurisdicción, tiene una superficie de 10,654 kilómetros cuadrados y una población de_    740.9personas. El área urbana llega a    1159  kilómetros cuadrados y la población urbana está formada por  265.43    personas.

青岛地处北温带季风区域，属温带季风气候。市区由于海洋环境的直接调节，受来自洋面上的东南季风及海流、水团的影响，故又具有显著的海洋性气候特点。空气湿润，温度适中，四季分明。春季气温回升缓慢，较内陆迟1个月；夏季湿热多雨，但无酷暑；秋季天高气爽，降水少；冬季风大温低，持续时间较长，但无严寒。
Qingdao se ubica en la franja templada del norte, teniendo un clima monzónico típico. Por el ajuste directo del mar y la influencia de los monzones que provienen del sudeste, las corrientes marítimas y los cúmulos de nubes, tiene rasgos llamativos del clima oceánico con cuatro estaciones bien acentuadas. Es una zona húmeda y templada. En la primavera la temperatura sube muy despacio, un mes más tarde que en la zona interior; el verano es lluvioso y caluroso, pero la temperatura es soportable; durante el otoño, casi no llueve y siempre hace buen tiempo; el invierno, con mucho viento y bajas temperaturas, es comparativamente largo pero no hace un frío riguroso.

历史沿革Historia
青岛是一座历史文化名城，中国道教的发祥地之一。6000年以前这里已有了人类的生存和繁衍。东周时期建立了当时山东地区第二大市镇－－即墨。秦始皇统一中国后，曾三次登临现位于青岛胶南市的琅琊台。秦代徐福曾率船队由琅琊山起航东渡朝鲜、日本。汉武帝曾在现位于青岛市城阳区的不其山“祀神人于交门宫”，并在胶州湾畔女姑山祭天拜祖设立明堂9所。清朝末年，青岛已发展成为一个繁华市镇，昔称胶澳。
Qingdao, ciudad famosa histórica y culturalmente, es el lugar de nacimiento del taoísmo. Las primeras huellas de actividades humanas en Qingdao se pueden remontar a 6.000 años atrás. Durante el período de la dinastía Zhou del Este (770 a.C - 256 a.C), fue el segundo núcleo poblado más grande de Shandong, entonces llamado Jimo. Tras reunificar el país, Qinshihuang, el primer emperador de la dinastía Qin (259 a. C.-210 a. C.), visitó en tres ocasiones esta región y subió al Langyatai, el pico del monte Langya, que se encuentra ahora en una ciudad satélite de Qingdao, en el municipio de Jiaonan. Fue también en la dinastía Qin, cuando el alquimista Xu Fu dirigió una enorme flota que partió del monte Langya navegando hacia el este con rumbo a Corea y Japón. El emperador Wudi de la dinastía Han (156 a.C.-87 a.C.) ofreció sacrificios a los Dioses en el Jiaomen Gong, un palacio que se alzó en el Buqi Shan, un monte situado en el distrito de Chengyang de la ciudad de Qingdao, y mandó construir nueve palacios honoríficos en el Nügu Shan, un monte que está en la costa del golfo de Jiaozhou, para rendir culto a los antepasados y al Dios del Cielo. Hasta las postrimerías de la dinastía Qing, Qingdao, llamado entonces Jiao’ao, se transformó en un municipio de mucha actividad.

1891年6月14日（清光绪十七年），清政府在胶澳设防，是为青岛建置的开始。1897年11月，德国以“巨野教案”为借口派兵强占青岛。1914年第一次世界大战爆发，11月，日本侵占青岛，取代德国对青岛进行军事殖民统治。1919年，中国近代史上著名的“五四运动”便是以“收回青岛”为起因。1922年12月10日，中国收回青岛，设立胶澳商埠督办公署，直属北洋政府。1929年7月，设青岛特别市。1930年，改称青岛市。1938年1月，日本再次侵占青岛。1945年9月，国民党政府接收青岛，仍为特别市。1949年6月2日，青岛解放。1986年青岛市在国家计划中实行单列，赋予相当省一级经济管理权限。1994年被列为全国15个副省级城市之一。
El 14 de junio de 1891 (el decimoséptimo año bajo el reinado del emperador Guanxu, de la dianastía Qing), el gobierno Qing tomó la decisión de levantar defensas en Jiao’ao, estableciéndolo por primera vez como una zona administrativa. En noviembre de 1897, Alemania, con el pretexto del caso Juye, ocupó esta región con fuerza. Al estallar la Primera Guerra Mundial en 1914, Japón tomó en noviembre la ciudad y ejerció el dominio colonialista militarizado en Qingdao, sustituyendo a Alemania. Posteriormente, la demanda de “recuperación de Qingdao” desembocó en el Movimiento del Cuatro de Mayo de 1911. El 10 de diciembre de 1922, Qingdao retornó a la patria y se estableció la Oficina de Inspección Comercial de Jiao’ao, directamente subordinada al gobierno Beiyang. En julio de 1929 se convirtió en una ciudad especial, tomando el nombre de “Ciudad de Qingdao¨ en 1930. Japón ocupó otra vez la ciudad en enero de 1938. El gobierno del Guomindang tomó posesión de Qingdao en septiembre de 1945 y conservó su calidad de ciudad especial. Qingdao fue liberada el dos de junio de 1945. La ciudad de Qingdao se convirtió en una ciudad con designación especial en la planificación estatal (city specifically designated in the state plan) y obtuvo la autoridad administrativa económica a nivel provincial en 1986. Fue catalogada, en 1994, como una de las quince ciudades de categoría sub-provincial.

经济与发展Economía y Desarrollo
青岛经过20余年的改革开放和不断进行的工业产业结构调整，现已形成了电子通讯、信息家电、化工橡胶、饮料食品、汽车船舶、服装服饰六大支柱产业。初步核算，2005年实现全市生产总值(GDP)    亿元，增长     %，为1994年以来的最高增幅。其中，第一产业增加值    亿元，增长     %；第二产业增加值    亿元，增长     %；第三产业增加值    亿元，增长     %。三次产业的比例关系为    。综合经济实力在全国城市中居第    位，在15个副省级城市中居第    位。
Después de más de veinte años de reforma, apertura y reestructuración continua de las industrias, se han formado seis pilares industriales, tales como las telecomunicaciones y la industria electrónica, la informática y la industria de los electrodomésticos, la industria química y cauchera, la industria de alimentos y bebidas, la industria automovilística y de construcción naval, y la industria del vestido y adornos. De acuerdo con una estimación preliminar, en 2005 el PIB de Qingdao alcanzó   2695.5      RMB yuanes, con un crecimiento de    16.9%, nivel más alto desde 1994. El valor de producción de la primera industria aumentó     174.64   yuanes ( 0.4  %), la segunda industria         1399.75yuanes (  20 %); y la tercera industria 1121.11      yuanes ( 16  %). Las tres industrias estaban en razón de   6.5:51.9:41.6    . Su fuerza económica global ocupó el   10                  _____puesto en las ciudades del país y el    4    puesto entre las quince ciudades sub-provinciales.

2005年全市实现地方财政一般预算收入    亿元，增长     %，地方财政一般预算支出    亿元，增长     %。
En 2005, se cumpliò el presupuesto general de ingreso local de   176.34 yuanes, aumentando en un  35.1  %; el presupuesto general de gastos locales,  203.06  yuanes, subiendo en un  23.4  %.

    城乡居民收入稳步增加，城乡消费品市场态势活跃。2005年实现社会消费品零售额突破    亿大关，达    亿元，增长     %。
Los ingresos de los habitantes urbanos y rurales mantienen un crecimiento estable y constante. El mercado de artículos de consumo presenta una tendencia muy dinámica. En 2005,  las ventas al por menor de la sociedad sobrepasaron la barrera de los    800    yuanes, alcanzando            965.91 yuanes, lo cual supuso un aumento del   15.8 %.
2005年，青岛地区（含中央、省公司）实现外贸进出口总额    亿美元，增长     %，其中，出口额    亿美元，增长     %，进口额    亿美元，增长     %。
El 2005, el monto total de importación y exportación de la región de Qingdao (incluyendo las empresas estatales y provinciales) llegó a          330.22 dólares americanos, subiendo en un  22.4  %. El total de importación fue de   194.22 dólares americanos, aumentando en un  23.1  %; el de exportación fue de   136  dólares americanos, ascendiendo un  21.4  %.

2005年共批准利用外资项目    项，增长     %，合同外资    亿美元，增长     %。外商直接投资    亿美元，增长     %。
En 2005, se ratificaron   2530 proyectos de capital extranjero, aumentando en un  4.4  %; el importe de contratación fue de   95.45       dólares americanos, subiendo en un  42.1 %; la inversión extranjera directa fue de   36.56    dólares americanos, ascendiendo un  13.1  %.

青岛与192个国家和地区有贸易关系。截至2005年末，共有    家世界500强企业在青岛投资    个项目。
Qingdao mantiene relaciones comerciales con 192 países y regiones. Hasta el final de 2005, un total de   _77____ empresas entre las Top 500 de Fortuna habìan iniciado proyectos de inversión en Qingdao.

青岛农业资源丰富，盛产粮油、林果、畜牧、水产品，平度大泽山葡萄饮誉海内外。青岛海区港湾众多，滩涂广阔，土质肥沃，饵料丰富，有多种水生物栖息繁衍，如鲷鱼、黄鱼、鲈鱼、鲍鱼、牡蛎、寨鱼及对虾、干贝、海参、螃蟹、海螺等。
Qingdao dispone de cuantiosos recursos agrícolas, es una regiòn rica en cereales, cultivos oleaginosos, productos forestales, frutas, productos pecuarios y acuáticos, y sobre todo, produce una fruta de fama mundial: las uvas de Dazeshan (en Pingdu). Con muchos golfos y puertos, esta área marítima tiene extensos bancos de arena y tierra, fértiles y ricos en carnadas, donde viven muchos animales acuáticos, como por ejemplo, pagros, escienas, percas, abulón, ostras, zhaiyu, gambas, veneras, holoturias, cangrejos, caracolas, etc.
2005年主要农畜产品产量（万吨）Producción de los principales producctos agrícolas y pecuarios en el año 2005 ( 10 mil toneladas)

粮食cereales   315.02 
　　其中：小麦trigo　 153.55   
　　　　　玉米maíz　  147.86  
花生　cacahuete　　　　　　 50.39   
蔬菜　verduras y vegetales　　　　　　 579.21   
水果　frutas　　　　　　  73.73  
肉类　　　　carne　　　  81.94  
　　其中 de los cuales：猪肉carne de cerdo　　 28.07   
　　　　　禽肉carne de aves dómsticos　  45.55  
牛、羊奶leche de vaca y leche ovejuna　　　　　  50.82  
禽蛋huevos de aves dómsticos　　　 38.63   
青岛作为中国十大最具经济活力城市，凭借其公平的市场秩序、良好的社会治安、舒适的生活条件、高效的政府工作、完备的基础设施和有保障的人身及财产安全等良好的投资生活环境，荣获“企业家满意奖”。
Como una de las diez ciudades económicamente más dinámicas de China, Qingdao obtuvo el premio de ¨Satisfacción para Empresarios¨ debido a sus buenas condiciones de vida e inversión, tales como un orden de mercado justo y equitativo, seguridad pública, unas condiciones de vida cómodas, administración gubernamental efectiva, infraestructuras completas, y una seguridad personal y de propiedad bien protegida, entre otras.

青岛拥有一批中国知名企业，如海尔集团、海信集团、青岛钢铁控股集团、青岛啤酒股份有限公司、澳柯玛集团、颐中烟草（集团）、双星集团、青岛广源发集团、利群集团、青岛港（集团）、青岛建设集团、山东绮丽集团等。青岛啤酒已经拥有百年的生产历史；海尔集团是改革开放后迅速崛起的企业，2005年实现全球营业额达1039亿元人民币；海信集团、双星集团、澳柯玛集团等均已成为中国的名牌企业。
Qingdao cuenta con muchas empresas prestigiosas de China, tales como  Haier, Hisense, Qingdao Iron and Steel Group Company, Cerveza Tsingdao, AUCMA Group, Etsong tobacco group, DoubleStar Group, Guangyuanfa Group, Liqun Group, Puerto Qingdao, Qingdao Construction Group, Shandong Cherry Group, etc., tiene su sede o plantas en Qingdao. Cerveza Tsingdao tiene una historia de producciòn de más de cien años; Haier, que nació y desarrolla en el transcurso de la reforma y apertura, logrò un volumen de negocios dentro y fuera de China de 103,900,000,000 de yuanes; Hisense, DoubleStar Group, AUCMA Group se han convertido en marcas famosas de China.

青岛，荣获“中国品牌之都”的称号，拥有中国大陆唯一的世界最具影响力百强品牌——海尔，另拥有中国名牌产品44种，中国驰名商标15个，有 5 家企业获得国家质量管理奖，    家企业进入中国企业    强，市级以上名牌产品共    种。
Qingdao, conocida como ¨Capital de Marcas de China¨, ostenta el registro de Haier, la única marca de China continental que se sitúa entre las Top 100(las cien marcas con más influencia en el mundo), y, además, tiene el registro de 44 productos de marca conocida y 15 marcas famosas a nivel nacional,     5   empresas ganadoras del ¨Premio Nacional de la Adminitración de Calidad¨,        empresas que entran en las Top       chinas,       marcas de nivel municipal y superior.

青岛市拥有正在快速成长的金融保险业。至2005年末，全市金融从业人员    万多人。全市共有银行类中资金融机构    家，营业性机构及储蓄网点    个;银行类外资金融机构    家，其中经营性机构    家，代表处    家；资产管理公司、信托投资公司和财务公司各1家。本外币各项存款余额    亿元，比年初增加    亿元，本外币各项贷款余额    亿元，比年初增加    亿元。
El sector de finanzas y seguros presenta un crecimiento rápido. Hasta finales de 2005,   3.5     personas trabajaron en empresas financieras y de seguros. En Qingdao hay   20     entidades financieras bancarias de capital chino,    1180    oficinas bancarias y casas de     ahorros;       9  _______entidades financieras bancarias de capital externo,     6  oficinas bancarias,  3     oficinas de delegación; una sociedad de gestión de bienes, una compañía de inversiones y una sociedad de finanzas. El saldo de depósito en moneda nacional y en divisas es de    2849.24     yuanes y asciende a   428.15 yuanes al comienzo del presente año; el saldo sobre préstamo en moneda nacional y en divisas es de    2232.8    yuanes más que al comienzo del presente año.

全市共有法人证券公司    家，证券营业部    家，证券服务部    家；期货经纪公司    家，期货经纪营业部    家。境内上市公司    家（发行股票    只），境外上市公司    家；  12  家上市公司已累计融资  124  亿元，股票基金交易额 563.6   亿元，同上年增长     %；
Hay   1     compañías de valores,     39   departamentos de valores, ___3______ agencias de valores;     2   compañías de futuros, ___5__ agencias de corredores de futuros. Hay  10      compañías cotizadas en bolsa interna (    11   acciones emitidas), __2___ compañías cotizadas en bolsa externa; los recursos financieros que han acumulado las 12 compañías cotizadas llegan a    12.4  mil millones de  yuanes; el monto operado de acciones y fondos en   56.36 mil millones de      yuanes , con un crecimiento de _____% en comparaciòn con el año anterior.

全市共有内资保险分公司   18 家，保险支公司（营业部） 64   家，营销服务部  82  家；保险经纪公司  21  家，保险代理公司  45  家，保险公估公司    12家，外资保险公司代表处   3 家。2005年保险业承保金额    亿元，比上年增长     %；全年累计实现保费收入   49.57 亿元，比上年增长   4.2  %。
Hay    18    sucursales de compañías de seguros de capital interno,        64 corporaciones filiales (departamento) de seguros, 82 oficinas de servicio de negocios,   21    corporaciones de corredores de seguros,   45    agencias de seguros,        12 corporaciones de inspectores de seguros y tasadores de pérdidas,         2 sucursales y 3 oficinas de delegados  de compañías extranjeras de seguro. El importe del seguro alcanzó        yuanes en 2005, con un crecimiento de    % en comparaciòn con el año anterior; los ingresos acumulados de cuotas de seguros son de 4 mil 957 millones de  yuanes, aumentando en un  4.2  % más que el año pasado.

青岛拥有25个海洋科研、教育以及管理机构，全国重点综合性海洋高等学府——中国海洋大学就设在这里；拥有中国国内一半以上的海洋科技人才，是一座集海洋科研、国际学术交流和人才培养为一体的东方海洋科学城。拥有中国科学院、中国工程院院士40位。
Qingdao cuenta con 25 centros de investigación oceanográfica e instituciones educativas y administrativas correspondientes, incluyendo la Universidad de Mar de China (Ocean University of China, OUC), piloto nacional de enseñanza superior de estudio e investigación oceanográficos. Como centro de  investigación marítima, intercambio académico internacional y formación del personal cualificado en el Este del mundo, dispone de la mitad de los oceanógrafos chinos, entre quienes hay 40 miembros de la Academia China de Ciencias y de La Academia de Ingeniería de China (AIC).

精心打造“融才、融智、融资”高效融合的引智模式，引智助航作用显得独具特色。近两年来，共实施引进国外技术管理人才项目119项，引进各类外国专家237人次，组织出国（境）培训298人次。截止2005年底，青岛高校软控有限公司和青岛天人环境工程有限公司分别被授予国家级引智示范基地，我市还有省级引智示范基地3个，市级工业引智示范基地6个；共有5位外国专家获得国家“友谊奖”，6位专家获得山东省“齐鲁友谊奖”，90位专家获得青岛“琴岛奖”。连续举办了4届的中国青岛·国际化人才创业项目洽谈会通过招才引智促进招商引资，加快构筑国际化人才创业 “人才（融才）-项目（融智）-资金（融资）”高效融合的创业机制，累计达成合作意向989份，正式签订合同116个，其中，招商项目14个、外方投资总额9085万美元。
Se fomenta el modelo de integración efectiva para atraer a los cerebros y las inversiones, que resulta exitosa en promover el desarrollo local. En los últimos dos años, se han llevado a cabo 119 proyectos a fin de atraer recursos humanos talentosos, 237 expertos extranjeros vinieron a trabajar a Qingdao, además, el ayuntamiento envió a 298 personas al extranjero para participar en distintas capacitaciones. Hasta el final de 2005, respecto al tema de atraer talentos, hay dos bases estatales ejemplares, Qingdao MESNAC CO., Ltd. y Qingdao Tianren Environmental Engineering Co., Ltd, y tres y seis bases piloto a nivel provincial y municipal respectivamente; por su excelente trabajo, cinco expertos extranjeros ganaron el premio nacional de Amistad, seis obtuvieron el premio provincial de Amistad, y 90 el premio municipal ¨Qingdao¨. La feria ¨Talentos Globalizados y Proyectos de la Creación de Nuevas Empresas(Qingdao China)¨, que se ha celebrado cuatro veces sucesivamente, constituye para la ciudad, una buena oportunidad para fomentar las inversiones extranjeras y, además, el municipio acelera la construcción de un sistema integrado y efectivo de “cerebros-proyectos-financiación” para impulsarles a cursar sus nuevas causas en Qingdao. Durante estas ferias, se han acordado 989 cartas de intención de colaboración, se han firmado116 contratos, entre los cuales hay 14 proyectos de inversión y el monto de la inversión extranjera llega a 90.85 millones de dólares americanos.

国家级重点发展区域 Zonas Estatales de Desarrollo Piloto
青岛经济技术开发区Zona de Desarrollo Económico y Tecnológico de Qingdao

青岛经济技术开发区是国务院首批国家级经济技术开发区之一，地处黄海之滨、胶州湾西海岸，背依环渤海经济圈，是构建“大青岛”战略的核心区域和极具发展潜力的投资热土。
La Zona de Desarrollo Económico y Tecnológico de Qingdao (Qingdao Economic & Technical Development Zone, QDZ), catalogada entre las primeras zonas estatales de desarrollo económico y tecnológico aprobadas por el Consejo del Estado, está localizada en el litoral del mar Amarillo y a la costa oeste del golfo de Jiaozhou, se recuesta en el círculo del Mar de Bo Hai y es el núcleo de la estrategia ¨Gran Qingdao¨, siendo un espacio con grandes posibilidades de desarrollo y muy atractivo para las inversiones.

开发区建区以来，遵循国际惯例，科学规划，高标准建设区域环境，累计投资近300亿元人民币，建成了完善的基础设施配套体系。位于区内的世界亿吨大港前湾新港，拥有中国目前最大的现代化集装箱深水码头，100多条远洋航线连通世界各地。
Después de su fundaciòn, conforme a las prácticas internacionales y en base a una planificación razonable, se han invertido más de 30,000 millones de yuanes en la construcción de infraestructuras y servicios anexos, ateniéndose a unas pautas estrictas para crear buenas condiciones locales. El Muelle Qianwan del Puerto Qingdao, situado en esta zona, tiene más de cien líneas marítimas hacia todo el mundo y es el muelle de contenedores más grande y moderno en China, con capacidad de gestionar 100 millones de toneladas en mercancías cada año.

开发区着力营造适合现代人工作、生活的优美环境，目前全区绿化覆盖率达44%，人均公共绿地32平方米。先后荣获“中国人居环境范例奖”等称号，2004年成为ISO14000国家示范区，2005年顺利通过国家生态示范区验收。
La QDZ presta mucha atención en crear un ambiente magnìfico y adecuado para vivir y trabajar para los contemporàneos. El porcentaje de  zonas verdes llega a un 44%, 32 metros cuadrados per cápita. Ganó el premio de ¨Ejemplo de Ambiente de Vida de China¨, en 2004 se convirtió en  zona ejemplar con la certificación ISO14000 y pasó la verificación estatal de zona ecológica piloto.

良好的投资环境吸引了国内外投资商关注的目光。截至目前，已有20多个省市，50多个国家和地区的客商前来投资,累计总投资90多亿美元。有30多个世界500强企业在这里投资兴办了50多个项目。
El buen ambiente de inversión ha llamado la atención de los inversionistas nacionales e internacionales. Hasta la fecha, los empresarios de más de veinte provincias y de más de cincuenta países y regiones han invertido un monto acumulado de nueve mil millones de dólares americanos en esta zona. Treinta multinacionales de las Top 500 de Fortuna tienen más de 50 proyectos en la QDZ.

围绕建设青岛新型工业化中心区，开发区立足自身优势，把握产业发展规律，初步形成了家电电子、石化、机械制造、新材料、仓储物流、高新技术等“六大产业集群”，主要经济指标连续多年皆以30%左右的速度增长。在商务部最新组织的对54个国家级开发区的投资环境综合评价中，青岛开发区综合经济实力、投资环境综合评价总指数进入全国前4强，在分类指标中，其社会及环境状况指数列全国第1位，人力资源、供给水平和技术创新环境指数均列全国前3位。
A fin de formar un núcleo de industrialización dinámico, en base a sus propias ventajas y conforme al principio del desarrollo de las industrias, se han formado seis bloques industriales: la industria electrónica y de electrodomésticos, la industria petroquímica, la industria de maquinaria, la industria de nuevos materiales, el transporte y el almacenaje y la industria de nueva y alta tecnología. Los principales índices económicos mantienen un crecimiento de un porcentaje del 30%. En la reciente evaluación realizada por el Ministerio de Comercio sobre las condiciones generales de inversión de las 54 zonas estatales de desarrollo, la QDZ se coloca entre los primeros cuatro puestos en relación con la capacidad económica y el índice general de la evaluación global del ambiente de inversión. Respecto a los indicadores concretos, ocupa el primer puesto en cuanto al índice de condiciones sociales y ecológicas y entra en los primeros tres acerca del índice de recursos humanos, el de abastecimiento y el de condiciones para innovar.

青岛开发区作为青岛新兴的旅游胜地，气候宜人，自然风光旖旎。美丽无比的海滨景色和妩媚秀丽的山水景观，令人流连忘返。薛家岛省级旅游度假区拥有迷人的海滨风光和金沙滩、银沙滩、连三岛、竹岔岛等名胜景点，这里以影视文化传媒产业为主题的综合旅游开发已经正式启动。
Como emergente destino turístico, la QDZ se destaca por el clima agradable, paisaje pintoresco y unas bellas playas. Xuejia Dao, lugar de vacaciones a nivel provincial, y los otros atractivos turísticos como la Playa de Oro, la Playa de Plata, Liansan Dao, Zhucha Dao son famosos por su paisaje impresionante. En esta zona se ha iniciado el desarrollo sistemático del turismo, con énfasis en la industria cinematográfica y audiovisual.

青岛保税区ZONA DE LIBRE COMERCIO DE QINGDAO

青岛保税区于1992年11月19日经国务院批准设立， 1993年3月29日通过海关总署等部委验收正式运营，是沿黄流域唯一的保税区，具有“境内关外”特性，实行“免证、免税、保税”的特殊政策，主要开发培育国际物流、国际采购、国际商展、国际贸易、出口加工、保税仓储等功能。
Aprobado por el Consejo de Estado, se instalò el 19 de noviembre de 1992 la Zona de Libre Comercio de Qingdao (Qingdao Free Trade Zone, QDFTZ), poniéndose en funcionamiento el 29 de marzo de 1993 según la verificación de la Administración General de Aduana y otros ministerios. Es la única zona de libre comercio situada en el valle del Río Amarillo que aplica la política especial de ¨franca de licencias y derechos aduanales y de protección aduanera”,  con el fin de desarrollar el transporte y la logística internacional, la compra global, la industria de eventos comerciales, el comercio mundial, la elaboración de productos de exportación, el almacenaje afianzado, etc.

2000年以来，青岛保税区不断创新机制，全面推行以人为本的企业化管理模式，实行“小政府、大服务”，不断优化投资环境，建成“投资无费区”和“全程免费代理服务区”，在全国15个保税区中率先取得ISO9001和ISO14001双认证。经济实力不断增强，从全国保税区的末位迈入先进行列，已吸引40多个国家和地区3400家企业入区经营，其中世界500强企业24个。
Desde el año 2000, la QDFTZ insiste en crear un sistema renovador, llevando adelante el modelo empresarial de gestión de enfoque centrado en las personas y la línea de ¨pequeño gobierno, gran servicio¨, sigue mejorando el ambiente de inversión para convertirse en una zona libre de honorarios por gestión y de comisión de agencia. La QDFTZ, que hace poco fue a la cola de las quince zonas estatales de dicho tipo, ahora está en primera fila a causa del fortalecimiento de su capacidad económica y fue una de las primeras que obtuvieron certificación ISO9001 y la ISO4001. Hay 3.400 empresas de más de cuarenta países y regiones que han montado aquí sus negocios, entre las cuales 24 compañías pertenecen al Top 500 de Fortuna.

2005年，青岛保税区以国务院批复青岛开展“区港联动”试点为契机，创建实施“区区联动”发展新模式，建设以国际交易市场为主体的橡胶、矿权、矿产、棉花、纸浆、建材等综合市场产业体系，全面发挥经济辐射及对外开放示范带动作用；2005年11月11日，“区港联动”试点--青岛保税物流园区顺利通过国家验收，正式封关运营，青岛保税区迈出了向自由贸易港区转型的坚实一步。未来的青岛保税区将以区港联动为主体，以口岸国际物流为核心，以出口加工与国际商展及市场体系建设为推动力，发展形成国际物流中心、国际商展中心、国际市场交易中心和高新技术产业中心，争取设立保税港，加快向自由贸易港区迈进，建成沿黄流域对外开放的桥头堡。
En 2005, por el proyecto piloto aprobado por el Consejo de Estado sobre la colaboración entre la QDFTZ y el Puerto Qingdao, se creó y se puso en práctica un nuevo modelo de cooperación entre diferentes zonas de desarrollo a fin de construir un sistema integrado de mercado de operación que subraya el mercantil internacional, incluyendo, principalmente, el mercado del caucho, el mercado de la propiedad minera, el mercado de minerales, el mercado del algodón, el mercado de pasta de papel, el mercado de material para construcción, con el fin de ampliar su influencia de radiación económica y su papel de zona piloto de apertura al exterior. El 11 de noviembre de 2005, el Parque de Transporte y Logística de la QDFTZ, proyecto ejemplar de dicha cooperación, pasó la verificación estatal y se puso en funcionamiento, dando un paso sólido en la transformación de la zona de libre comercio y de la zona-puerto libre aduanera. En el futuro, en base a la coordinación con el Puerto Qingdao, la QDFTZ centrará sus esfuerzos en el desarrollo del transporte y la logística internacional y formará, bajo el impulso del fortalecimiento de la construcción del sistema de mercado y del desarrollo de la elaboración de productos de exportación y la industria de los eventos, los siguientes centros de: transporte y logística internacional, industria de eventos, operación mercantil y industrias de nueva y alta tecnología, con el fin de conseguir el establecimiento de un puerto libre aduanero, acelerar la marcha hacia la zona-puerto libre aduanera y convertirse en el principal puente para la apertura al exterior en el valle del río Amarillo.

青岛高新技术产业开发区ZONA DE DESARROLLO DE LAS INDUSTRIAS DE NUEVA Y ALTA TECNOLOGÍA DE QINGDAO

青岛高新技术产业开发区成立于1992年5月，同年11月被国务院批准为国家级高新区。2000年成为首批国家高新技术产品出口基地之一；2001年被评为先进国家高新技术产业开发区；2002年通过了国家大学科技园和国家火炬计划软件产业基地的认定；2003年荣获国家科技部“实施火炬计划十五周年先进国家高新技术产业开发区”和“国家先进火炬计划软件产业基地”的荣誉称号；创业服务中心通过了国家级创业服务中心的认定、软件园通过了“国家863软件孵化器”的认定，2004年创业服务中心被评为国家级优秀创业服务中心；2005年国家通信产业园、国家知识产权试点园区落户该区。
La Zona de Desarrollo de las Industrias de Nueva y Alta Tecnología de Qingdao se estableció en mayo de 1995 y, por la aprobación del Consejo de Estado, se transformó en zona  nacional de desarrollo. En el año 2000, ocupó un puesto entre las primeras bases estatales de los productos de nueva y alta tecnología; en el 2001, obtuvo el título de ¨Zona Piloto de Desarrollo de las Industrias de Nueva y Alta Tecnología¨; en el 2002, se le expidió la certificación de ¨Parque Universitario Estatal de Ciencias (science park)¨ y de ¨Base Estatal de la Industria del Software del Programa Antorcha(Torch Program: a plan to develop new and high technology)¨; en el 2003, consiguió el título de ¨Zona Piloto de Desarrollo de las Industrias de Nueva y Alta Tecnología: Programa Antorcha +10¨ y de ¨Base Piloto Estatal de la Industria del Software del Programa Antorchato dn uisarrollo de las induse los prorto libre aduanero y acelerar la ¨. Su Centro de Servicio Empresarial obtuvo la certificación estatal y su Parque de Software (software park), la certificación de ¨Centro Incubador Estatal del Software del Programa 863(863 Program: The National High Technology Research and Development Program of China)”; y en 2004, el Centro de Servicio Empresarial consiguió el título de ¨Centro Estatal Piloto de Servicio Empresarial”. En 2005, se estableció el Parque Estatal de Comunicaciones y el Parque Estatal Piloto de la Propiedad Intelectual.

青岛高新区遵循“差异竞争、错位发展”的原则，确立了以软件为核心的电子信息产业和海洋生物医药产业为产业重点，加快推进高新技术产业向特色化、规模化、集群化的方向发展。吸引聚集了海尔、朗讯、海克斯康、清华紫光、山东东软、爱立信浪潮、健特生物、澳海生物、黄海制药、金谷镁业、帝科液晶、汉缆集团等一批骨干企业。新引进了朗讯全球技术支援中心、卡特比勒中国研发中心、IBM软件测评中心、地恩地研发中试生产基地、高校软控研发中心、中船重工725所等39个大企业研发中心，加上入驻该区的青岛大学、中国海洋大学、青岛科技大学、国家海洋局一所等大学院所，青岛高新区已成为青岛市科技资源较集中、自主创新能力和创新创业环境较好的区域。
Conforme a la idea de ¨Cada uno tiene su modo de matar pulgas¨, se han determinado los pilares industriales, que son la industria electrónica y de la información(tomando el software como núcleo) y la medicina biológica y oceanográfica; se ha acelerado la marcha de la industria de nueva y alta tecnología hacia la caracterización, la escalarización y la grupalidad. Se ha llamdo la atención de muchas empresas importantes para iniciar sus proyectos de inversión en esta zona, por ejemplo, Haier, Lucent, Hexagon Metrology(Qingdao), UNIS, Neusoft(Shandong), Ericsson Langchao, Qingdao Aote BIOTECH., Qingdao Auhai BIOTECH, Huanghai Pharmaceutical, Magtech, Qingdao DIC Finechemicals, Qingdao Hanhe Cable Group, etc. Hay 39 empresas importantes que han decidido establecer sus centros de investigación aquí, tales como el Centro de Asistencia Técnica Internacional de Lucent, el Centro de Investigación Chino de Caterpillar, el Centro de Evaluación del Software de IMB, el Centro de Investigación y Base de Producción Experimental de Qingdao D&D Group, Qingdao MESNAC., y el Instituto 725 de CSSRC, y, además, la Universidad de Qingdao, la Universidad de Mar de China, la Universidad Tecnológica de Qingdao, el Instituto No. 1 de la Administración Estatal de Mar y otros centros educativos y de investigación se han traslado en esta zona de desarrollo. La Zona de Desarrollo de las Industrias de Nueva y Alta Tecnología de Qingdao se han convertido en un espacio que ostenta sus recursos científicos, la capacidad creativa y renovante y buenas condiciones para formar las nuevas empresas.
青岛高新区依托良好的区位优势，一方面不断加快对外开放步伐，先后与美国、日本、韩国等国家和地区建立了友好合作关系，加强了与法国布雷斯特高科技园、韩国京畿道科技园等国际高科技园区的交流与合作。另一方面不断优化区域创新创业环境，建成了创业大厦、科技创业园、留学人员创业园、生命科学院、软件园等综合性和专业性孵化器8个，总孵化面积超过15万平方米，初步建成了比较完善的创新创业体系。
Basàndose en sus ventajas, mantiene relaciones amistosas de colaboración con los Estados Unidos, Japón, Corea y otros países y regiones; acelera la marcha de apertura al exterior y fomenta el intercambio y cooperación con el Technopôle Brest-Iroise(TBI, Francia) y el Parque de Nueva y Alta Tecnología de Kyonggi-do(Corea). Mientras tanto ha promovido la mejora de las condiciones locales, construyendo ocho centros de incuvación, el Parque de Innovación para estudiantes y expertos formados en el extranjero, el Instituto de Biología, y el Parque del Software.

青岛出口加工区ZONA DE INDUSTRIAS DE PROCESAMIENTO Y  EXPORTACIÓN DE QINGDAO
青岛出口加工区地处青岛市对外开放前沿阵地的城阳区。城阳区是青岛市的航空和陆路交通枢纽、重要的现代制造业基地和外贸出口加工基地，是国家级生态示范区、科技进步示范区和新材料产业基地。
La Zona de Industrias de Procesamiento y Exportación de Qingdao (Qingdao Export Processing Zone, QDEPZ) está situada en el distrito de Chengyan de esta ciudad. El distrito de Chengyan, centro de comunicaciones terrestres, ferroviarias y aéreas, principal base de la industria manufacturera moderna y del procesamiento y exportación, zona estatal ecológica piloto, zona ejemplar del progreso tecnológico y base de la industria de los nuevos materiales, está en primera fila en la apertura al exterior.

青岛出口加工区于2003年经国务院批准设立，同年12月通过海关总署等8部委联合验收，核心区规划面积2.8平方公里，重点发展精密机械、电子信息、新型材料、精细化工等“大、高、外”项目。该加工区实行“境内关外”的特殊政策，采用“一次申报、一次查验、一次放行”的通关模式，货物通关方便、快捷，非常适合“大进大出、快进快出”外向型加工企业来区内发展。
La QDEPZ se estableció en el 2003, por la aprobación del Consejo de Estado, y en diciembre del mismo año pasó la inspección y verificación de la Administración General de Aduanas y los otros siete ministerios. Su área del nùcleo tiene una superficie de 2.8 kilómetros cuadrados y pone énfasis en el desarrollo de proyectos de escalarización, de alta tecnología y con propósito de exportación, tales como maquinaria de precisión, informática, nuevos materiales y fina química(fine chemicals). “Dentro de la frontera, fuera de la aduana” es la política especial de aduana que se aplica en la QDEPZ, a la vez que también se aplica el modelo ¨una declaración, una inspección y la desarancelización ¨, que simplifica los trámites aduanales, hace efectivo el proceso de desarancelización de mercancías y favorece al desarrollo de las empresas de procesamiento y exportación, que necesitan exportar e importar mercancías en gran escala y de alta eficacia.

青岛加工区成立以来，坚持高起点规划、高标准推进开发建设，已完成投资8亿元，基础设施配套达到“九通一平”，建成标准厂房10万平方米，引进了美国泰科电子、德国斯蒂尔动力工具等一批大项目。2005年，青岛出口加工区招商引资规模达3亿美元，在全国13个同批次加工区中列第2位，在全国57个出口加工区中位居前列，开工投产企业10余家。 

Desde la fundación de la QDEPZ, conforme a una planificación perspicaz y unos criterios estrictos de construcción, se han invertido 800 millones de yuanes en infraestructura local y servicios anexos para poner en práctica la norma ¨nueve abastecimientos y una sólida plataforma¨. La superficie de edificios fabriles alcanza los 100,000 metros cuadrados. La QDEPZ ha llamado la atención de TYCO/Electronics, STIHL y otras empresas para que iniciaran allí proyectos de inversión. En 2005, más de diez plantas y fábricas entraron en producción y la QDEPZ atrajo una inversión de 300 millones de dólares americanos, lo que le ha permitido ocupar el segundo puesto en la misma promoción de 13 zonas estatales de desarrollo, y entrar a formar parte de los primeros puestos entre las 57 zonas estatales de industrias de exportación.

着眼于发挥青岛出口加工区的辐射带动作用，加快青岛市“三点布局”城市框架中红岛组团的发展，城阳区依托出口加工区核心区规划设立了配套产业区、辐射带动区和生活服务区，实行四位一体、配套联动、重点突破、全面启动的开发模式，力争用3—5年的时间将其打造成为全国一流的出口加工区，逐步建设成为环胶州湾产业带、山东半岛制造业基地核心区域和承载世界产业转移的重要基地。
A fin de ampliar la radiación económica de la QDEPZ en esta región, y promover el desarrollo del grupo Hong Dao en el marco de la “distribución de los tres pilares”, el distrito de Chengyan, en base a la planificación del núcleo para la industria maquiladora, establece el parque de industrias accesorias, el parque de radiación económica y el parque de servicios de vida, y lleva adelante un modelo de desarrollo que se caracteriza por la integración de ¨cuatro funciones¨: buenos servicios accesorios, colaboración, resolución de problemas clave e iniciativa en toda línea. Todo ello con el fin de hacer figurar a la QDEPZ entre las mejoras zonas de industria maquiladora del país y convertirla en el pilar del círculo económico de la orilla del golfo de Jiaozhou y el núcleo de la industria manufactura de la península Shangdong, con miras a jugar un papel importante en la corriente mundial del traslado de industrias.

青岛海峡两岸经济合作试验区ZONA PILOTO DE COOPERACIÓN ECONÓMICA A TRAVÉS DEL ESTRECHO TAIWAN
青岛海峡两岸经济合作试验区于1999年3月经国家商务部（原外经贸部）、农业部、国务院台办批准成立，是全国海峡两岸经济合作试验区唯一设在县级的试验区。
Por la aprobación del Ministerio de Comercio (entonces Ministerio de Comercio Exterior), el Ministerio de Agricultura y la Oficina de Asuntos de Taiwan del Consejo de Estado, se estableció la Zona Piloto de Cooperación Económica a través del estrecho Taiwan, que es la única zona ejemplar a nivel de distrito en China.

试验区总面积3166平方公里，试验区中心区规划面积22.4平方公里，加工区处于青岛市“1小时经济圈”以内，距青岛流亭国际机场30公里，距青岛前湾港70公里，距胶济铁路10公里，青岛—银川高速公路、同江—三亚高速公路在区内设有出入口，交通四通八达。
La zona piloto de cooperación cubre una superficie de 3,166 kilómetros cuadrados, y según su planificación, el área de su núcleo llega a los 22.4 kilómetros cuadrados. Está situada en el llamado ¨círculo económico a la distancia de una hora¨, o sea que dista 70 kilómetros del Muelle Qianwan del puerto de Qingdao, y 10 kilómetros de la línea de ferrocarril de Jiaoji, además, tiene entradas y salidas que conectan con la autopistas Qingdao-Yinchuan y Tongjian-Sanya; en una palabra, tiene unas buenas condiciones para las comunicaciones.

试验区坚持以出口食品加工为方向，以科技为支撑，以引进国内外粮油、果品、蔬菜、畜牧等农副产品精深加工企业为重点，形成农副产品精深加工企业聚集地和先进技术成果的吸纳、消化中心。区内规划设立了食品加工区、综合工业区两大分区。其中综合工业区设有电子工程、纺织服装、机械制造、生物工程等项目区，适宜各类项目入驻。
En base a la tecnología, la zona piloto de cooperación insiste en el desarrollo de la elaboración de alimentos de exportación y tiene como objetivo principal el atraer a las empresas elaboradoras de alimentos de dentro y fuera del país, concretamente, a aquellas empresas que se dedican a la elaboración de alimentos provenientes de cereales y animales, la elaboración de frutas y verduras, y la trituración de granos y semillas de aceite, con miras a formar un centro de empresas de elaboración de alimentos y para asimilar las tecnologías avanzadas introducidas. Según la planificación, la zona piloto se divide en dos partes: el parque de elaboración de alimentos y el parque industrial. Ésta, a parte de unas áreas dedicadas a los proyectos de ingeniería electrónica, industria textil y de vestido, industria mecánica e ingeniería biológica, es adecuada para los proyectos de inversión de todo tipo.

设区以来，试验区已投入资金2.6亿元，完善了9.8平方公里中心启动区的道路、给水、排污、电力、通信等基础设施，建有22万伏变电站和日处理2万吨的污水处理厂，具备了承接各类项目的能力。目前，已有来自韩国、日本、美国、比利时，以及香港、台湾等国家和地区以及国内各地的客商，在区内投资项目60余个，合同利用外资3.6亿美元，实际利用外资2.43亿美元，利用内资15亿元, 分别占全市总额的 20.8  %、  18.3    %.食品加工、纺织服装、生物技术、机械电子、家具制造等产业初具特色。
Desde su creación, la zona piloto de cooperación ha invertido 260 millones de yuanes en el mejoramiento de las infraestructuras de su núcleo activador, cuya extensión es de los 9.8 kilómetros cuadrados, como por ejemplo, la construcción de vías, la obra de descarga, el abastecimiento de agua y energía eléctrica, las telecomunicaciones, y además, una subestación (220 mil voltios) y una planta de utilización de aguas residuales (dos toneladas cada día). Hasta la fecha, los inversionistas internos y los comerciantes de Japón, Corea, Estados Unidos, Bélgica, Hong Kong, Taiwan y otros países y regiones han iniciado más de sesenta proyectos de inversión en esta zona; el importe del capital extranjero de inversión es de 360 millones de dólares americanos, la inversión real extranjera es de 243 millones de dólares americanos, y la inversión real interna es de 1.5 mil millones de yuanes, representando el 20.8% y 18.3% del volumen total, respectivamente. La industria de elaboración de alimentos, la industria textil y de vestido, la industria biológica, la industria mecánica y electrónica, y la industria de muebles, empiezan a tomar forma.

省级经济技术开发区ZONAS DE DESARROLLO ECONÓMICO Y TECNOLÓGICO DE NIVEL PROVINCIAL
经山东省人民政府批准，青岛市设立6个省级经济技术开发区，即环海经济技术开发区、即墨市经济技术开发区、莱西市经济技术开发区、平度市经济技术开发区、胶南市经济技术开发区、胶州市经济技术开发区。目前，6个开发区设施建设基本配套，优美的投资环境，便利的交通，吸引了众多外商前来投资办厂。
Tras la aprobación del gobierno de la provincia Shandong, se establecen seis zonas de desarrollo económico y tecnológico a nivel provincial en la ciudad de Qingdao, estas son las siguientes: la Zona de Desarrollo Económico y Tecnológico del Círculo Litoral, y las de las ciudades satélites de Jimo, Laixi, Pingdu, Jiaonan y Jiaozhou. Hasta la fecha han atraído a muchos comerciantes extranjeros que vienen a montar allí sus negocios debido a sus completas infraestructuras y a sus buenas condiciones de inversión y de comunicaciones.

城建与规划Construcción urbana y planificación
青岛正围绕建设“世界知名特色城市”和“全国重点中心城市”的总目标，大力推进“繁荣青岛”、“平安青岛”、“文明青岛”建设，抓好构建可持续发展的经济体系、构筑特色鲜明的现代化国际大城市框架和全面提升城市核心竞争力“三件大事”，加快发展港口、旅游、海洋三大特色经济；着力建设家电电子、石油化工、汽车机车造船、新材料四大工业基地；积极培育家电、电子信息、石化、汽车、造船、港口等六大产业集群；加快建设区域性航运中心、物流中心、服务中心、金融中心、高新技术产业中心等五个中心。
Conforme a la meta general de construir una ¨ciudad de fama mundial y con rasgos nacionales¨ y una ¨ciudad principal piloto¨, el Ayuntamiento ha promovido la construcción de ¨una ciudad próspera, segura y civilizada”, haciendo hincapié en tres prioridades: edificar un sistema económico sostenible, construir el marco de una metrópoli moderna con peculiaridades, y fortalecer la capacidad de competición de la ciudad, a fin de impulsar el desarrollo de tres sectores económicos fundamentales: la economía portuaria, el turismo y la economía marítima. También ha hecho grandes esfuerzos para construir cuatro bases industriales principales: la industria electrónica y de electrodomésticos, la industria petroquímica, la industria automovilística, naval y de locomotoras, y la industria de nuevos materiales. El Ayuntamiento también fomenta, activamente, seis grupos industriales: la industria de electrodomésticos, la industria electrónica y de informática, la industria petroquímica, la industria naval y la economía portuaria; y acelera el desarrollo de cinco centros  regionales industriales, tales como el centro regional de transporte marítimo, el de transporte y logística, el de servicios, el financiero y el de industria de nueva y alta tecnología.

以“三点布局”、“一线展开”、“组团发展”构建城市的大框架：即以青岛老市区、黄岛、红岛为基本支撑点沿胶州湾环湾发展，通过跨海大桥以及海底隧道和环胶州湾高速路连接成为一个新的主城区；修建从胶南琅琊台到即墨田横岛横贯青岛海岸带的滨海公路，作为城市发展主轴线，将城市东西南北贯穿起来、展开布局；沿滨海公路两侧以组团方式延伸拓展，重点发展田横、鳌山、主城、红岛、黄岛、胶南、琅琊等七个组团，带动周边区域向都市新区方向发展。
La edificación de un mega-marco de la ciudad se ha llevado a cabo a la luz del principio de ¨la distribución en tres pilares, la extensión por la carretera a lo largo de la orilla del mar y el avance de grupo conjunto”. Lo cual quiere decir: tomar el casco antiguo, Huang Dao (la Isla Amarilla) y Hong Dao (la Isla Roja) como pilares para impulsar el desarrollo de la zona litoral alrededor del golfo de Jiaozhou, y unir toda la región a través de un puente, un túnel y una autopista a la orilla del golfo de Jiaozhou, para construir así una nueva zona urbana; construir la carretera Binhai, que comienza en Langyatai (Jiaonan) y termina en la Isla Tian Heng (Ji Mo), como eje principal del desarrollo local, atravesando la zona costera de Qingdao para enlazar todas las regiones en su jurisdicción y extender su distribución; desarrollar, de forma conjunta, las regiones a los dos lados de la carretera Bihai, dando énfasis a siete regiones: la Isla Tian Heng, Ao Shang, Zhucheng, Hong Dao, Huang Dao, Jiaonan y Langya, a fin de promover las regiones de alrededor hacia la urbanización y la construcción de nuevos cascos urbanos.

实施挺进西海岸战略：积极推进港口西移，加快建设“万国码头”和国际中转港，带动招商引资和大项目建设，在西海岸构建新的经济重心。
La puesta en práctica de la estrategia de marcha hacia la costa oeste es la siguiente: fomentar activamente el traslado de sus muelles a la costa oeste, y acelerar la construcción del ¨Puerto Universal¨ y el puerto internacional de trasbordo, con miras a impulsar la inversión y los grandes proyectos y edificar un nuevo núcleo económico en la costa oeste.

建设“五大方阵”：进一步调整生产力布局，在全市范围内确立西海岸、东海岸、胶州湾北岸、城郊区、老城区“五大方阵”的发展格局，并将其与行政布局调整紧密结合起来。
La estructuración de los llamados ¨cinco grupos¨ consiste en promover el ajuste más profundo de la distribución de fuerzas productivas y establecer, a nivel municipal, el marco de desarrollo de los ¨cinco grupos¨, que son las siguientes regiones: la costa oeste, la costa este, la orilla norte del golfo Jiaozhou, las afueras urbanas y el nuevo casco, y además, concertarlo con la reestructuración de la distribución administrativa.

交通与通信Tráfico y telecomunicaciones
　　青岛港是著名的天然良港，是中国沿黄流域和环太平洋西岸重要的国际贸易口岸和海上运输枢纽，拥有集装箱、矿石、原油和煤炭码头，有通往450多个港口的97条国际航线，每月有419个国际航班发往世界各地。2005年，青岛港全年吞吐量突破1.8亿吨大关，达到1.86亿吨，列中国第五位。其中，矿石吞吐量6400万吨，列中国第一位；进口原油吞吐量2380万吨，列中国第一位；外贸吞吐量1.4亿吨，列中国第二位；集装箱吞吐量突破600万标准箱，达到630万标准箱，列中国第三位，继续保持世界15强之列；口岸外向度75%，列中国第一位。
El Puerto Qingdao, famoso puerto natural de china, es un importante puerto en el comercio exterior, y un nudo de comunicaciones en el transporte marítimo situado en el valle del Río Amarillo y a la costa oeste del Océano Pacífico. Tiene muelles de contenedores, minerales, petróleo crudo y carbones. Hay 97 líneas de navegación internacionales que conexionan Qingdao con más de 450 puertos, y cada mes 419 barcos parten de este puerto, navegando hacia todo el mundo. En 2005, su capacidad de carga y descarga alcanzó 186 millones de toneladas, lo que le permitió superar la barrera de 180 millones de toneladas y conseguir el quinto puesto entre los puertos de China. Entre las mercancías, 64 millones de toneladas eran minerales, ocupando el primer puesto en China; la exportación de petróleo crudo llegó a 23.80 millones de toneladas, situándose también en el primer puesto en China; el volumen de carga y descarga del comercio exterior fue de 140 millones de toneladas, quedándose con el segundo puesto en China; el tráfico anual de contenedores estándar alcanzó los 6.3 millones de TEU, lo que le permitió superar la barrera de los seis millones de TEU anuales, ocupar el tercer puesto en China y mantener un puesto entre los quince más grandes del mundo. La proporción del comercio exterior fue de un 75%, situándolo en el primer puesto en China.

　　青岛航空运输保持快速增长。2005年航空旅客吞吐量556万人次，增长11%；航空货邮吞吐量12.3万吨，增长15 %。已开通直航东京、大阪、福冈、汉城、釜山、大邱、巴黎(经上海)、欧洲7国(经北京)、新加坡、曼谷以及香港、澳门等19条国际（地区）客货航线，法兰克福航班即将开通。开通国内北京、上海、广州等50个主要城市的航线，每周610个航班。
El transporte aéreo mantiene un crecimiento rápido. En 2005 tuvo una capacidad combinada de acomodación anual de 5.56 millones de pasajeros, subiendo en un 11%; la capacidad anual de carga y descarga de mercancías fue de 123 mil toneladas, aumentando en un 15%. 19 líneas aéreas internacionales y regionales comunican Qingdao directamente con Tokyo, Osaka, Fukuoka, Seoul, Busan, Taegu, París (con escala en Shanghai), siete países europeos (con escala en Beijing), Singapore, Bangkok, Hong Kong y Macau, y habrá servicios aéreos entre Qingdao y Frankfurt dentro de poco. También hay líneas aéreas internas entre Qingdao y más de 50 ciudades principales de China, por ejemplo, Beijing, Shanghai, Guangzhou, etc. En total cada semana hay 610 vuelos.

青岛公路交通十分发达，迄今为止，青岛市已建成济青、胶州湾、西流、西流、夏双、潍莱、同三、青银、206国道、前湾港疏港等9条高速公路，高速公路总里程达到524公里，占全国高速公路总里程的六十分之一，占全省六分之一。目前，青岛市高速公路数量、长度、密度和高速公路在所有公路中所占比重等指标均在全国同类城市中名列第一，并已初步达到发达国家水平。
Qingdao tiene un sistema de comunicaciones terrestres muy avanzado. Hasta la fecha, la ciudad tiene nueve autopistas, que son las siguientes: Ji-Qing, el golfo Jiaozhou, Xi-Liu, Xia-Shuang, Wei-Lai, Tong-San, Qing-Yin, Qianwan-Shugang y la carretera nacional No.206. El recorrido de dichas autopistas llega a los 524 kilómetros, ocupando una sexagésima parte del recorrido total nacional y un sexto del provincial. Al presente, en lo que se refiere al número de autopistas, su longitud, su densidad y su proporción respecto a carreteras de todo tipo, Qingdao ocupa el primer puesto entre las ciudades chinas de la misma categoría, lo que en términos generales, alcanza el nivel de los países avanzados.

    滨海公路是青岛交通体系的主骨架之一，该工程北起青岛即墨市丰城栲栳大坝东端，经即墨市、崂山区、市南区、黄岛区、胶南市，止于胶南市泊里镇柳树底村附近的204国道处。滨海公路总里程约169公里，工程总投资约37亿元，工期2年，计划2006年底建成通车。
La carretera Binhai, línea troncal de la red de vías de comunicación local, que comienza del este del dique Kaolak (situado en Fengcheng, Jimo), atravesando la ciudad de Jimo, el distrito Lao Shan, el distrito sur, el distrito Huang Dao y la ciudad de Jiaonan, termina en el cruce con la carretera nacional No. 204 (cerca de Liushudi Cun, Boli Zhen, Jiaonan), se abrirá al tráfico al final del 2006. El recorrido de esta carretera es de 169 kilómetros de largo y la obra, cuya inversión alcanza los 37 millones de yuanes, dura dos años.

　　青岛邮电通信业务快速增长。全年完成邮电业务总量    亿元，增长   %。网络信息技术不断普及和提高，2005年互联网用户累计达    万户，增长  %，使用时长达到  亿分钟。通讯能力进一步增强，全市市话交换机总容量达  万门，增长     %；市话用户达到    万户，移动电话发展到    万户。
Los servicios de correos y telecomunicaciones crecen muy rápido. La tasa anual de operaciones es de   97.02     yuanes, ascendiendo un    %. La tecnología informática sigue avanzando y popularizándose, en el 2005 había __32.4___ clientes de INTERNET, subiendo en un  84.3  %, y el tiempo de utilización llegó a    27.7    minutos. Con el fortalecimiento de la capacidad de telecomunicaciones, en Qingdao, los centrales de teléfono tienen la capacidad de   320.16     , aumentando en un  6.28  %;    227.48    clientes de teléfono urbano, y   383.64    clientes de móvil.

科技与教育Tecnología y educación
青岛科技事业加快发展。2005年全市共取得重要科技成果  项。获得国家级科技奖励4项，省级科技奖励71项。科技市场交易活跃。2005年共成交技术合同项目    项，成交额    亿元。全年专利申请量  5603  件，授权专利  2341 件。
La ciudad de Qingdao ha acelerado el desarrollo tecnológico, en 2005 se consiguieron   438     frutos de la investigación científica y tecnológica, entre los cuales cuatro obtuvieron premios nacionales y otros 71 proyectos, premios a nivel provincial. El mercado de la transferencia tecnológica es muy activo, en 2005 se firmaron        contractos de transferencia tecnológica, el importe de estos contractos fue de   1414     ; hubo   4.3     casos solicitantes de   5603 patente y las  patentes concedidas fueron    2341    .

2005年，全市共有各类大专院校20所，在校学生24.82万人。中等职业学校79所，在校学生15.39万人。技工学校22所，在校学生3.9万人。基础教育学校1335所，在校生91.59万人。其中，高中学校68所，在校学生13.8万人；初中学校263所，在校学生29.8万人；小学1004所，在校学生47.99万人；初中入学率99%以上。
Hasta 2005 en Qingdao hay 20 centros de enseñanza superior de todo tipo, con un total de 248.2 mil de estudiantes; 79 escuelas secundarias de capacitación profesional, con un total de 153.9 mil estudiantes; 22 escuelas técnicas, con un total de 915.9 mil estudiantes. En cuanto a la enseñanza básica, hay 1,335 centros educativos, entre los cuales hay 68 escuelas secundarias del segundo ciclo, de un total de 138 mil estudiantes; 263 escuelas secundarias del primer ciclo, de un total de 298 mil estudiantes; 1,004 escuelas primarias, de un total de 479.9 mil estudiantes. La tasa de escolaridad de escuela secundaria del primer ciclo supera el 99%.

文化与卫生Cultura y sanidad pública
青岛文化事业繁荣发展。全市共有各类文化机构495处。其中，影剧院29处，电影队214个，文化馆（站）160处，博物馆8处，公共图书馆13处，艺术表演团体11个，广播电台1座、5个频率，电视台1座、6个频道，全市有线电视用户达到160万户，数字电视用户达到60万户。全市出版各类杂志1750万册，出版报纸64593.6万份。2005年共创作发表文艺作品1000余篇(件、幅)，获得省以上奖励396项。全市共有档案馆14处。
Qingdao promueve el desarrollo cultural, hay 495 instituciones culturales de todo tipo, entre ellas: 29 cines, 214 equipos de proyección, 160 centros culturales, 8 museos, 13 bibliotecas públicas, 11 compañías artísticas, una radioemisora y 5 frecuencias, una estación de televisión y 6 canales y 14 archivos. Hay 1.6 millones de clientes de televisión por cable y 600 mil clientes de televisión digital. El número anual de revistas emitidas alcanza 17.5 millones, el de periódicos, 645.936.000. En el 2005 se publicaron más de mil obras artísticas, de entre las cuales 396 obtuvieron premios provinciales y de categoría más alta.

卫生事业协调发展。青岛市是全国城镇医疗卫生体制改革试点城市，是山东省综合卫生改革试点城市。全市拥有卫生事业机构2923个，其中：医院121个，卫生院98个，疗养院10个，专科防治所（站）5个，卫生防疫机构20个，卫生监督所12所，妇幼保健机构9个，全市拥有卫生专业人员39378人，床位25432张，新型农村合作医疗制度全面推开，全市共有403.91万人参加合作医疗，农村人口覆盖率达89.4%，村（居）覆盖率达100％。人口平均期望寿命77.10岁，其中，男性74.13岁，女性80.34岁。
La causa sanitaria se desarrolla de forma concertada. Qingdao es una ciudad piloto en la reforma del sistema médico y sanitario urbano, y en la reforma integral sanitaria de la provincia Shangdong. Hay 2.923 instituciones sanitarias, entre ellas: 121 hospitales, 98 policlínicas, 10 sanatorios, 5 centros especiales profilácticos y terapéuticos, 20 centros sanitarios y antiepidérmicos, 12 centros de vigilancia sanitaria, y 9 servicios de salud para mujeres y niños. Un total de 39.378 profesionales se dedican a la atención sanitaria, y 4.039.100 personas participan en el nuevo sistema cooperativo de asistencia médica del campo, que cubre todos los pueblos rurales de Qingdao y cuya tasa de participación es del 89.4%. Se estima que la esperanza de vida promedio de la población es de 77.10 años (74.13 para los hombres, 80.34 para las mujeres).

旅游与观光Turismo y visita
 青岛是中国首批优秀旅游城市，是中国东部沿海地区重要的交通枢纽和海外游客入出中国的主要口岸。
Qingdao, una de las primeras ciudades turísticas ejemplares, es un nudo de comunicaciones situado en la zona litoral del este de China, y un puerto principal de entrada y salida para los turistas extranjeros.

青岛三面环海、依山傍海、风光秀丽、气候宜人，加上特殊的历史积淀，使青岛早在20世纪初期就成为中国著名的旅游胜地。旖旎壮美的海滨风景线，起伏跌宕的海上仙山——崂山，红瓦绿树、碧海蓝天的城市风景，具有典型欧陆风格的多国建筑，浓缩近现代历史文化的名人故居，现代化的度假、会展条件，使青岛这座中西合璧，山、海、城相融相拥的城市，成为中国最优美的海滨风景带和海内外著名的度假、休闲、观光、商务、会展目的地。
 Con tres de sus lados bañados por el mar y un lado rodeado de montañas, Qingdao se caracteriza por tener un clima agradable, un paisaje pintoresco y una peculiar historia, que hizo de la ciudad un famoso lugar turístico a comienzos del siglo XX. Sus bellas playas, la colina marravillosa sobre el mar: Colina Laoshan, un paisaje caracterizado por “techos rojos, árboles verdes, mar esmeralda y cielo azul”, los edificios de estilo europeo, las antiguas residencias de personajes ilustres, que constituyen un reflejo vivido de la historia y la cultura moderna, y las condiciones modernizadas para las vacaciones y los eventos, han convertido a Qingdao -una ciudad que no sólo mezcla armoniosamente el mar, las montañas y los cascos urbanos sino también los estilos orientales y occidentales- en la zona litoral con el paisaje más bello de China y en un famoso destino del turismo, el ocio y recreo, el viaje comercial y los eventos.
历史文化与欧陆风情保护区Reserva cultural e histórica con peculiaridades europeas

掩映于秀丽风光之中的众多文化遗产，承载着百年青岛的风雨沧桑和东西方文化交融的丰富内涵。多元化的城市历史文化积淀，保存完整的百年老街、欧式别墅区，充满海情、海韵和浪漫色彩的多处海湾、沙滩、海水浴场，形成了独特的欧陆风情区。
Se encuentran muchas mansiones de estilo europeo en esta ciudad pintoresca, que son vehículos de la historia urbana y representación de la armonía entre lo oriental y lo occidental. Las calles antiguas bien conservadas, los bloques de chalés de estilo europeo, las bahías, playas y balnearios atractivos y románticos, componen la reserva cultural e histórica con peculiaridades europeas de Qingdao.

青岛历史上遗留下20多个国家不同风格的建筑，形成欧陆风韵的城市风貌。代表性的建筑有原德国总督官邸、提督楼、天主教堂、基督教堂和八大关别墅区等。每一座建筑，都写着一段历史，演绎一出故事，很多中外影视片都在这里拍摄过。春秋冬夏，成双成对身着婚纱礼服的新婚夫妇倘佯在八大关和海滨步行道，摄影留念，立下他们的“海誓山盟”，留下他们浪漫温馨的蜜月回味。
La historia ha legado en la ciudad muchos edificios de distintos estilos construidos por más de 20 países, entre los cuales los más representativos son: Tidu Lou, la residencia del primer gobernador alemán, la Iglesia católica, la Iglesia protestante, Badaguan (donde se conservan muchos chalés antiguos), etc. Todas estas mansiones poseen sus propias historias y leyendas. Muchos artistas las han utilizado para rodar sus películas o programas de televisión. A lo largo de todo el año, los recién casados, atraídos por el paisaje exótico, paseando por la zona de Badaguan y la avenida peatonal, sacan fotos en vestido nupcial, hacen ¨juramentos amorosos inmortales¨ y guardan el recuerdo más romántico y tierno de su luna de miel.

日新月异的东部都市观光区
Nueva atracción turística: el distrito Shidong que hace grandes procesos de día en día

东部新城区是青岛市的政治、经济、文化中心。青岛市市级机关大楼，新城区的标志性建筑——五月的风，以及2008年奥运会帆船比赛场地，都在这片区域。横贯东西的旅游观光的滨海步行道、东海路、香港路和澳门路，串起汇泉广场、中华文明雕塑一条街、五四广场、音乐广场、雕塑园等一系列景点，构筑成一幅美丽的海滨都市旅游景观。
El nuevo casco, surgido en el este del centro de la ciudad, abarca los centros administrativos, económicos y culturales de Qingdao. En el distrito Shidong se encuentran la torre del Ayundamiento, la estatua ¨Viento de Mayo¨: símbolo del nuevo casco y el área de competición para la regata a vela de las Olimpiadas del 2008. La peatonal Binhai, las calles de Donghai, de Hong Kong y de Macau enlazan, de este a oeste, una serie de atracciones tales como la plaza Huiquan, la calle de esculturas sobre la civilización china, la plaza ¨Cuarto de Mayo¨, la plaza de música, el parque de esculturas, etc., lo que constituye un bello paisaje de la ciudad turística cerca de la playa. 

石老人国家旅游度假区Zona Vacacional Nacional de Shilaoren

错落有致的度假别墅群，沙细坡缓的海滨浴场，海滨雕塑园、海豚表演馆、国际啤酒城、高尔夫球场、国际会展中心、文化博览中心、世纪广场、体育中心等一大批现代文化体育娱乐休闲设施，以及已经开工建设的青岛极地海洋世界、现代艺术中心、游艇帆船俱乐部等项目，使石老人国家旅游度假区成为集观光、度假、节会、体育于一体的综合性度假区。
 Debido a sus recursos turísticos muy variados, por ejemplo, los bloques de chalés impresionates y bien colocados, los balnearios con fina arena y cuesta suave, muchas instalaciones modernas de ocio, deporte y recreo, tales como el parque de esculturas a la playa del mar, el delfinario, la Ciudad Internacional de Cervezas, el campo de golf, el Centro Cultural de Exposiciones, la plaza del Siglo, el Complejo Deportivo y, además, los proyectos en obra: el Parque Marítimo y Polar de Qingdao, el Centro de las Artes modernas, el Club Internacional de Yates, etc., se ha convertido en un lugar vacacional con características de la integración de cuatro funciones: la visita, las vacaciones, los eventos y el deporte.

崂山国家风景区Zona Pintoresca Nacional de Laoshan

崂山风景名胜区位于青岛东部的黄海之滨，由9个风景游览区、5个风景恢复区及外缘陆海景点三部分组成；主峰巨峰海拔1133米，是中国大陆海岸线上最高的山峰，素以“海上名山第一”和“道教名山”而著称，为国务院审定公布的国家重点风景名胜区。同时是全国文明风景名胜区、国家4A级旅游区和全国文明风景旅游区示范点。
La Zona Pintoresca Nacional de Laoshan está a la costa del mar Amarillo y situada en el este del centro de la ciudad de Qingdao. Se divide en tres partes: nueve zonas turísticas, cinco zonas de recuperación y los atractivos terrestres y marítimos a su alrededor. Su pico principal, el más alto en el litoral continental chino, se eleva a 1132,7 metros de altura sobre el nivel de mar. La Colina Laoshan fue denominada por ¨primera colina maravillosa sobre el mar¨ y ¨colina sagrada del taoísmo¨. Por la aprobación del Consejo de Estado, se le otorgó los siguientes títulos: ¨Zona Pintoresca Nacional Piloto¨, ¨Zona Pintoresca Ejemplar de Nivel Estatal¨, ¨Zona Turística Nacional de Categoría 4A¨ y ¨Zona Pintoresca y Turística Nacional Piloto¨.

崂山气候温和湿润，冬无严寒，夏无酷暑；历史悠久，古迹荟萃，曾是中国道教重要传播地，有“道教全真天下第二丛林”之称；山石造型奇特，千姿百态，是“天然雕塑公园”；林木苍郁，生机盎然，不乏古树名花；物产资源丰富，矿泉水、海底玉等闻名海内外。
El clima de Laoshan es templado y húmedo, en el invierno no hace frío riguroso y en el verano no hace calor canicular. Con una larga historia y muchos monumentos históricos, fue la sede del taoísmo y conocida como ¨segundo monasterio de Quan Zhen¨; con piedras extrañas, es denominada por ¨parque de esculturas naturales¨; está cubierta de árblos entre los cuales hay muchos árboles antiguos y flores preciosas y famosas; abunda en recursos naturales y sus productos, por ejemplo, el agua mineral y el jade submarino (Haidi Yu, un tipo de serpentina) tienen fama mundial.

青岛近郊旅游资源Recursos turísticos en las afueras de Qingdao

青岛市郊自然生态景观、人文景观、名胜古迹丰富多彩。千古名胜琅琊台，古台观月、龙湾涌浪，始皇三次东临乐而忘返，越王勾践在此设台会盟诸侯、徐福东渡日本从此启航；田横岛，西汉五百义士壮怀激烈、可歌可泣；还有被誉为石刻瑰宝的国家级重点文物保护单位天柱山摩崖石刻、国家级自然保护区马山石林和春秋战国的齐长城遗址等。
Las afueras de Qingdao gozan de una riqueza de paisajes naturales, atracciones de interés cultural y patrimonios históricos. Entre ellos destacan los siguientes lugares turísticos: Langyatai, Tianheng Dao, los grabados de rocas de precipicio de Tianzhushan, Reserva Natural del Bosque de Piedras de Mashan, las ruinas de la Muralla del Reino Qi(período de Primavera y Otoño, 770 a.c.-475 a.c., 475 a.c.-221 a.c.), etc. Langyatai, una plataforma antigua, es un buen lugar para divisar la luna y las olas del golfo de Longwan, Qinshihuang visitó tres veces Langyatai y encontró allí tan placer que no quería volver a la corte; Goujian, el rey de Yue, invitó a todos los príncipes del país a reunir aquí para firmar la alianza; Xu Fu dirigió una enorme flota que partió del monte Langya navegando hacia el este con rumbo Japón. Tianheng Dao(la Isla Tianheng) es famosa por las hazañas de los 500 héroes justicieros; los grabados de rocas de precipicio de Tianzhushan, entidad de reliquias bajo la protección prioritaria estatal, es denominado como ¨tesoro de grabados¨.

 2005年，青岛接待海外旅游人数    万人次，实现旅游外汇收入    亿美元；国内旅游人数    万人次，国内旅游收入     亿元；旅游业总收入为   亿元。
En 2005, el número de los turistas que visitaron Qingdao fue de   68.44    , el ingreso en divisas por concepto del turismo llegó a        _4.15___ dólares americanos; el número de turistas nacionales fue de   2449.03, el ingreso del turísmo interno es de   222.6 yuanes; el ingreso total del turismo fue de   256.6 .

生活与环境Vida y Ambiente
20世纪90年代开发的青岛新区已经成为青岛的政治、经济、金融和文化中心。昔日的陋屋旧居已经被环境幽雅的居民小区和鳞次栉比的高楼大厦代替。
El nuevo casco, cuya construcción empieza desde la década de los 90, se ha convertido en el centro administrativo, económico, financiero y cultural de la ciudad de Qingdao. Las nuevas urbanizaciones   tranquilas y acondicionadas, las filas compactas de torres han sustituído a las viejas casas humildes.

作为国务院确定的沿海开放城市、国家历史文化名城和全国重点风貌保护城市，青岛秉承“打造优美环境，构建宜人之居”的理念，在城市规划、生态环境、居民住宅等方面得到全面发展，造就了经济与社会协调发展、人与自然和谐共处、城市个性突出、山海优美、环境整洁、功能完善、生活舒适的人居环境。被评为国家卫生城市、中国优秀旅游城市、国家园林城市、国家环境保护模范城市、国家节水型城市，并相继获得联合国和国家人居环境范例奖、中国人居环境奖、全国文明城市等荣誉称号。青岛已经成为最适宜人类创业、居住的城市之一。
Como ¨Ciudad Costera Abierta al Exterior¨, ¨Famosa Ciudad Histórica y Cultural de China¨y ¨Ciudad Piloto en Conservar Estilo y Fisonomía Urbana¨, que son títulos otorgados por el Consejo de Estado, el Ayundamiento, conforme al principio de ¨construir un bello medioambiente y un hábitat adecuado¨, promueve la planificación urbana integrada, el mejoramientos del medioambiente, la construcción de las viviendas, etc., a fin de crear un hábitat que se caracteriza por tener un avance coordinado del desarrollo económico y social, una convivencia armoniosa de la humanidad y la naturaleza, una combinación pintoresca del mar y la montaña, un hábitat limpio y ordenado, una infraestructura completa y cómodas condiciones de vida. Fue catagolada como ciudad higiénica y ciudad de jardines de nivel estatal, ciudad turística piloto, ciudad ejemplar de la protección medioambiental, ciudad piloto del ahorro de agua de nivel nacional, y obtuvo los premios de ¨Asentamiento Humano y Ambiente¨de la ONU y de China y el título de ¨Ciudad Piloto de Nivel Estatal¨. Qingdao se ha convertido en la ciudad más acondicionada para vivir e iniciar nuevas causas. 

城乡居民收支持续增长，生活水平进一步提高。2005年，城市居民人均可支配收入    元，增长    %；人均消费性支出    元，增长     %，恩格尔系数     %。农民人均纯收入    元，增长     %，人均生活消费支出    元，增长     %。社会职工平均工资    元，增长     %。城市人均现住房建筑面积
    平方米，农民人均住房使用面积    平方米。
El ingreso de la población urbana y rural presenta un crecimiento estable y su nivel de vida sigue mejorando. En 2005, los ingresos disponibles de la población urbana per cápita llegaron a  12920      yuanes, subiendo en un  16.5  %; los gastos de consumo per cápita fue      de   9883    yuanes, aumentando en un  9.8  %, el coeficiente de Engel(Engel's coefficient) fue de    37.6   . Los ingresos disponibles de la población rural per cápita alcanzaron     5806   yuanes, ascendiend un  14.3  %; los gastos de consumo per cápita fueron de   3737     yuanes, aumentando en un   11.4 ___%. El salario social per cápita fue de    15616    yuanes, subiendo en un   16.1 ___%; la superficie de vivienda per cápita en las ciudades alcanzó   22.96     metros cuadrados, en las zonas rurales,   29.54     metros cuadrados.

青岛与奥运Qingdao y las Olimpiadas

　　青岛人酷爱体育运动，有田径之乡、足球之乡的美誉。2005年，全市运动员在各项比赛中共获得金牌    枚，银牌    枚，铜牌    枚。共打破全国纪录    项。
Qingdao es ciudad conocida como el ¨pueblo del atletismo¨ y el ¨pueblo del fútbol¨, donde viven los habitantes aficionados al deporte. Hasta 2005, los atletas de esta ciudad han obtenido    263    medallas de oro,   227   medallas de plata y     179   medallas de bronce y han superado   2    récor nacionales.

作为2008年奥运会帆船比赛的举办城市，青岛已经着手进行全面规划，进一步改善生态环境，突出“新青岛、新奥运”的主题，充分体现“绿色奥运、科技奥运、人文奥运”的理念，实现举办一届“有特色、高水平”奥帆赛的目标。充分利用青岛“山、海、城”浑然一体、人与自然和谐共处的城市特点，做足海上运动的文章，建设亚洲一流、国际先进的海上运动基地，展示青岛“海上奥运”的特色，将青岛打造成中国的“帆船之都”。
Como ciudad patrocinadora de las competiciones de vela de los Juegos Olímpicos del 2008, Qingdao ha iniciado la planificación general del mejoramiento del ambiente ecológico, que tiene por objetivo destacar el lema ¨Nuevo Qingdao, Grandes Olimpíadas¨ y poner en práctica el concepto de ¨Olimpiada Verde, Olimpiada Tecnológicamente Avanzada y Olimpiada de la Humanidad¨, con miras a lograr la meta de celebrar una competición olímpica de vela con peculiaridades y de alto nivel. Aprovechándose plenamente de los rasgos de la ciudad, es decir, el paisaje integrado de los aspectos marítimos, urbanos y montañosos y la convivencia armoniosa de la humanidad y la naturaleza, se construirá la base del deporte marítimo de nivel adelantado asiático y avanzado mundial para impulsar el desarrollo del deporte marítimo, representar las características de ¨Olimpiada del mar¨ y convertir esta ciudad en ¨Capital de los veleros de China¨.

青岛国际帆船中心位于青岛市东部新区浮山湾畔，在北海船厂搬迁后的原址建设，整个项目实现了市场化运作，所有设施充分考虑了赛后可持续利用。
El Centro de Regata a Vela de Qingdao está situado en la bahía Fushan en el este de la ciudad. Las obras se realizan sobre los muelles de un antiguo astillero: el Astillero Beihai. En este proyecto se ha implantado  los métodos de la operación del mercado y se presta mucha atención de la utilización sostenible de sus instalaciones.

青岛国际帆船中心奥帆赛必备设施包括：奥运分村、运动员中心、行政管理中心、场馆媒体中心、后勤供给与保障中心，以及测量大厅、陆域停船区、下水坡道、主防波堤、次防波堤、奥运纪念墙,码头等配套设施。
La Marina Olímpica tiene las siguientes instalaciones y los servicios técnicos necesrarios: la Villa olímpica, el Centro de Atletas, el Centro Administrativo, el Centro de Prensa, el Centro de Lógistica y Seguridad, y, además, la sala de medición, el parking de barcos, las rampas de botadura, el rompeolas principal y el secundario, el muro conmemorativo de las Olimpiadas, los muelles, etc.

青岛国际帆船中心将于2006年建成，承担第29届奥运会帆船比赛和第12届残奥会帆船比赛，并满足青岛市打造“帆船之都”和赛后开发、旅游的需要。
Las obras del Centro de Regata a Vela de Qingdao estarán listas en 2006 y se celebrarán aquí las Regatas de las Olimpiadas XXIX y de los Juegos Paralímpicos XII. Además, el Centro servirá para impulsar a hacer de Qingdao una ¨Capital de los Veleros¨, realizar otras exportaciones diversificadas y desarrollar el turismo después de las Olimpiadas.

青岛与世界Qingdao y el mundo
重要国际交往 Contactos internacionales
自1979年10月青岛与日本山口县的下关市结为山东省第一个友好城市以来，至2005年底，先后同13个国家的13个城市建立了友好城市关系，并同18个国家的29个城市建立友好合作关系。
En octubre de 1979 la ciudad de Qingdao estableció la relación de ciudad fraternal con la ciudad japonesa Shimonoseki, que es la primera ciudad amistosa de la provincia Shandong. Desde entonces hasta la fecha, se ha establecido dicha relación con 13 ciudades de 13 países y, además, la relación cooperativa y amistosa con 29 ciudades de 18 países.

青岛市友好城市一览表(Sister-relationship Cities of Qingdao)

(Ciudades fraternales de Qingdao)

	序号Número
	国名 country

Países
	城市 city

Ciudades 
	结好时间 established date

fecha de 

	1
	日本 Japan

(Japón)
	下关市Shimonoseki
	1979.10.3

	2
	美国 USA

(Estados Unidos)
	长滩市 Long Beach
	1985.4.12

	3
	墨西哥 Mexico

(México)
	阿卡普尔科市 Acapulco
	1985.8.21

	4
	乌克兰 Ukraine

(Ucrania)
	敖德萨市 Odessa
	1993.4.29

	5
	韩国 ROK

(República de Corea)
	大邱市 Taegu
	1993.12.4

	6
	以色列 Israel

(Estado de Israel)
	耐斯茨奥纳市 Ness Ziona
	1997.12.2

	7
	荷兰 Holland

(Países Bajos)
	维尔森市 Velsen
	1998.12.9

	8
	英国 UK

(Reino Unido)
	南安普敦市 Southampton
	1998.12.27

	9
	智利 Chile

(Chile)
	蒙特港市Puerto.Montt
	1999.8.17

	10
	乌拉圭Uruguay

(Uruguay)
	蒙德维的亚市Mortevideo
	2004.4.15

	11
	立陶宛Lithuania

(Lituania)
	克莱佩达市Klaipeda
	2004.5.30

	12
	西班牙Spain

(España)
	毕尔巴鄂市Bilbao
	2004.8.21

	13
	美国USA

(Estados Unidos)
	迈阿密Miami
	2005.8.30


青岛市友好合作关系城市（Friendly Co-operative Cities of Qingdao）
(Ciudades que tiene relación coorperativa y amistosa con Qingdao)

	序号
Número
	国名 country

Países
	城市 city

Ciudades
	结好时间 established date

	1
	瑞典 Sweden

(Suecia)
	歌德堡市 Gothenburg
	1994.

	2
	德国 Germany

(Alemania)
	曼海姆市 Meinhem
	1995.3

	3
	韩国 ROK

(Corea)
	仁川市 Incheon
	 1995.9.27

	4
	美国 USA

(Estados Unidos)
	旧金山市 San Francisco
	 1997.4.11

	5
	 摩尔多瓦 Moldova

(Moldova)
	基希那乌市 Chisinau
	1997.5.8

	6
	苏丹 Sudan

(Sudán)
	苏丹港市 Port Sudan
	1998.5

	7
	美国 USA

(Estados Unidos)
	佛罗里达州橙郡 Orange County, Florida
	 1998.7.6

	8
	摩洛哥 Morocco

(Marruecos)
	丹吉尔市 Tangier
	1999.3

	9
	克罗地亚 Croatia

(Croacia)
	里耶卡市 Rijeka
	 1999.7.11

	10
	韩国 ROK

(Corea)
	平泽市  Pyongtaek
	 1999.8.10

	11
	日本Japan

(Japón)
	鸣门Naruto
	1999.8.23

	12
	瑞典 Sweden

(Suecia)
	西歌特兰市 West Gotland
	1999.

	13
	 澳大利亚 Australia

(Australia)
	阿德雷德市 Adelaide
	 2000.3.29

	14
	越南  Vietnam

(Viet Nam)
	岘港市 Da Nang
	2000.6.9

	15
	塞浦路斯 Cyprus

(Chipre)
	尼科西亚市 Nicosia
	2001.2.5

	16
	加拿大 Canada

(Canadá)
	埃德蒙顿市 Edmonton
	2001.5.18

	17
	美国  USA

(Estados Unidos)
	奥克兰市 Oakland
	2001.5.6

	18
	美国  USA

(Estados Unidos)
	洛杉矶郡 Los Angeles
	2001.5.7

	19
	丹麦  Denmark

(Dinamarca)
	斯卡恩市 Skagen
	  2001.10.30

	20
	   法国France

(Francia)
	布列斯特Brest
	2002．7

	21
	   日本 Japan

(Japón)
	神户Kobe
	      2003.2.1

	22
	   日本Japan

(Japón)
	福冈Fukuoka
	      2003.2.1

	23
	   韩国 ROK

(Corea)
	釜山Busan
	2003.3

	24
	   韩国 ROK

(Corea)
	群山Gunsan
	2003.9.21

	  25
	   澳大利亚Australia

(Australia)
	凯恩斯Cairns
	2003.9.23

	  26
	 菲律宾Philippines

(Filipinas)
	怡朗Iloilo
	 2003.10.15

	27
	意大利Italy

(Italia)
	威内托Veneto
	2004.2.1

	28
	奥地利Austria

(Austria)
	布劳瑙Braunau
	2004.7.19

	29
	美国U.S.A

(Estados Unidos)
	圣路易斯市St.Louis
	2004.9.29


重要节会活动Ferias y festivales
2006第四届APEC中小企业技术交流暨展览会( IV Feria y Conferencia de Tecnología de PYMES de APEC, The Fourth APEC Medium & Small Enterprises Technology Conference and Fair, APEC METC)

主题为“技术提升经济，合作创造未来”的第四届APEC中小企业技术交流暨展览会，主要内容：举办第二届APEC电子商务工商联盟论坛、供应链管理与现代物流发展论坛、中日韩制造业论坛、世界500强与中小企业对话、中小企业海外投资论坛、经贸投资与合作发展高层论坛等论坛和节能新技术、节水技术、农产品深加工技术、工业设计与创意等几个技术交流。展区设置除综合展区外，还将另设跨国采购专区、电子商务展区、国际物流展区、世界500强展示区、国际商务展区、制造业洽谈区等。
Tema: ¨La tecnología promueve la economía, la cooperación crea el futuro¨. 

Eventos: II Foro de la Alianza de Comercio Electrónico de APEC ( APEC E-Commerce Business Alliance), Foro sobre la línea de suministro y el desarrollo del transporte y lógistica moderno, Foro de la Industria de China, Japón y Corea, Diálogo entre las Top 500 de Fortuna y PYMES, Foro sobre la inversión exterior de PYMES, Foro de alto nivel sobre la inversión comercial, la cooperación y el desarrollo; Conferencias del intercambio de técnicas: el intercambio de técnicas para el ahorro de energía, de técnicas para el ahorro de agua, de técnicas para la elaboración de productos agrícolas y el intercambio de diseño industrial y creación, etc. Aparte de la zona de exposición general, la Feria prepara una serie de los espacios especiales para fines determinadas tales como: la compra trasnacional, el comercio electrónico, el transporte y lógistica internacional, las Top 500 de Fortuna, el comercio internacional, la negociación sobre las industrias manufactureras.

举办时间： 5月18日至21日 

Fecha de la Feria: 18/05-21/05 

举办地点：中华人民共和国青岛国际会展中心
Lugar: Centro Internacional de Convenciones de Qingdao de la R.P.China
主办单位：中华人民共和国国家发展和改革委员会
Entidad patrocinadora: Comisión Estatal de Desarrollo y Reforma de la R. P. China
支持单位：中华人民共和国外交部、商务部、国务院台湾事务办公室
Entidades de apoyo: Ministerio de Relaciones Exteriores de R. P. China, Ministerio de Comercio de la R. P. China, Oficina de Asuntos de Taiwan del Consejo de Estado 
承办单位：中华人民共和国中小企业对外合作协调中心、青岛市人民政府
Entidades organizadoras: Centro de Coordinación de Cooperación entre PYMES Chinos y el Extranjero, Gobierno Popular Municipal de Qingdao 
组委会秘书处地址：青岛市香港中路11号，青岛市政府会议中心208室
Dirección de la secretaría del Comité Organizador: 

Centro de Convenciones del Gobierno Popular Municipal de Qingdao, Sala 208, C./Hong Kong Lu, No. 11, Qingdao 
电话(Teléfono)：86-532-85911763、85913523

传真(Fax)：86-532-85913516、85911762

网址(Sitio Web)：http://www.apec-metc.gov.cn
邮箱(Correo electrónico)：apec@apecmetc.gov.cn
北京办事处(Delegación en Beijing)：
地址(Dirección)：北京市东直门外大街48号东方银座A-11D (Torre Oriental Kenzo A-110, C./Dongzhimenwai Dajie No. 48, Beijing)
电话(Teléfono)：86-10-84476810、84476540

传真(Fax)：86-10-84476810

E-mail：jl@apecmetc.gov.cn
2006中国国际消费电子博览会(Feria de Electrónicas de Consumo de China 2006, China International Electronics Show, SINOCES)
  中国国际消费电子博览会（SINOCES），是中国消费电子领域最具行业影响力、发展力的专业展会，是企业新产品、新技术的展示窗口，是塑造企业品牌、传播企业形象的平台。
En el sector de electrónicas de consumo de china, la SINOCES es la ferie profesional de mayor influencia y potencialidad y la plataforma para crear marcas y difundir la imagen empresarial. 

2005SINOCES吸引了众多世界知名的3C企业参展参会。国务院副总理吴仪、美国消费电子协会总裁、SONY中国董事长等重要机构、企业高层应邀参加了展会，并发表演讲。来自国内外的近6万名客商参观了本届展会，其中专业客商4.1万人次，反映良好。
La SINOCES 2005 atrajo muchas empresas 3C. La vice primera ministra del Consejo de Estado Wu Yi, el director de la CEA, el presidente del Consejo Administrativo de SONY(China) y otros representantes de nivel alto de las importantes instituciones y empresas fueron invitados a asistir a la Feria y dictaron los discursos. Alrededor de 60,000 comerciantes(41,000 profecionales) participaron en la Feria. Ellos dieron una repuesta positiva.

2006中国国际消费电子博览会（SINOCES）将汇集全球最领先的消费电子技术、最前沿的消费电子产品、最重量级的消费电子企业，为参展的海内外企业打造产品展示和技术交流的最佳平台。届时，全球最顶尖的消费类电子企业、最顶尖的产业技术、最具影响力的产业领袖、最大的产业采购商都将汇聚青岛，为全球消费类电子产业带来新的发展契机。
En la SINOCES 2006 se reunirán las técnicas más avanzadas, los artículos más de moda y las empresas más importantes de la industria de electrónicas de consumo y, como plataforma excelente, la Feria servirá para las empresas asistentes nacionales y extranjeras presentando sus productos e intercambiar técnicas. Las mejores empresas de electrónicas de consumo, las técnicas más avanzadas de esta industria, los líderes empresariales de mayor influencia, los compradores más importantes se congregarán en Qingdao, lo que abrirá nuevas posibilidades de desarrollo a la industria de electrónicas de consumo.
主办：中华人民共和国商务部、信息产业部、科学技术部、山东省人民政府
Entidades patrocinadoras: Ministerio de Comercio de la R. P. China, Ministerio de Industria de la Información de la R. P. China, Ministerio de Ciencia y Tecnología de la R. P. China, Gobierno Popular Provincial de Shangdong 
海外主办：美国消费电子协会—CEA

Entidad patrocinadora extranjera: Asociación de Electrónicas de Consumo(Consumer Electronics Assocation CEA) 
承办：中国电子商会、青岛市人民政府
Entidades organizadoras: Asociación de Comercio Electrónico (China Electronic Chamber of Commerce, CECC), Gobierno Popular Municipal de Qingdao
协办：中国移动通信联合会、中国电子视像行业协会、中国机电产品进出口商会、中国出口信用保险公司、中国进出口银行、香港贸易发展局
Entidades asociadas: CMCA, Asociación de Industria del Video de China(China Video Industry Association, CVIA), Cámara de Comercio China para la Importación y Exportación de Maquinaria y Productos Electrónicos(CCCME), Corporación de Seguros de Exportación y Crédito de China(China Export.& Credit  Insurance Corporation, SINOSURE), Banco de Exportación e Importación de China(The Export-Import Bank of China, China Eximbank), Hong Kong Trade Development Council(TDC)

时间 (Fecha de la Feria)：7月7日—10日(07/07-10/07)
地点：青岛国际会展中心(Centro Internacional de Convenciones de Qingdao de la R.P.China)
电话(Teléfono)：0086-532-5918622/5918556

网址(Sitio Web)：http://www.sinoces.com
第十六届青岛国际啤酒节(XVI Festival Internacional de Cervezas de Qingdao)

青岛国际啤酒节融旅游、文化、体育、经贸于一体，定位“市民节”与“狂欢节”，主题口号为“青岛与世界干杯！”。啤酒节的主要内容包括开幕式、闭幕式、文艺晚会、狂欢巡游、文体娱乐、饮酒大赛、旅游休闲、经贸展览等活动。设东、西两个会场，在全市形成“两点一线”、全城联动的狂欢局面。
El Festival Internacional de Cervezas de Qingdao ostenta la combinación de cuatro aspectos diferentes -el turismo, la cultura, el deporte y el comercio y es planificada como ¨Fiesta de los Ciudadanos¨ y ¨Fiesta de Regocijos Bulliciosos¨. Su lema es ¨¡Qingdao brinda con el mundo!¨. Los eventos principales son la inauguración, la clausura, los espectáculos, los desfiles de carrozas, las diversiones y  las actividades deportivas y culturales, el concurso de cervezas, el turismo y el ocio, el comercio y las exposiciones, etc. El Festival tendrá dos espacios de actividades que se sitúan, respectivamente, en el este y el oeste, lo que constituye la distribución de ¨dos puntos y una línea¨para que toda ciudad el júbilo y la alegría se difunden por toda la ciudad. 

举办时间： 8月12日至27日
Fecha del Festival: 12/08-27/08 

举办地点：青岛国际啤酒城、汇泉广场
Lugar: Ciudad Internacional de Cervezas, Plaza de Huiquan

主办单位：中华人民共和国贸易促进会、国际商会、对外友协、国务院侨办、轻工联合会、青岛市人民政府
Entidades patrocidaras: Consejo Chino para el Fomento del Comercio Internacional, Cámara de Comercio Internacional, Asociación de Amistad del Pueblo Chino con el Extranjero, Oficina de Asuntos de Chinos de Ultramar del Consejo de Estado, Federación Nocional de Industriales y Comerciantes de la Industria Ligera de China,Gobierno Popular Municipal de Qingdao

承办单位：青岛市市南区政府、崂山区政府、市啤酒节办公室、市汇泉广场啤酒节办公室
Entidades organizadoras: Gobierno del Distrito Shinan de Qingdao, Gobierno del Distrito de Laoshan de la ciudad de Qingdao, Oficina Municipal del Festival Internacional de Cervezas, Oficina del Festival Internacional de Cervezas de la Plaza de Huiquan de Qingdao

电话(Teléfono)：86-532-8899019、8893990

传真(Fax)：86-532-8893990

网址(Sitio web)：http://www.qingdaobeerfestival.com
E-mail：qdbfo@public.qd.sd.cn
青岛市主要节会活动一览表(Ferias y festivales)

	活动名称
Actividades
	主办单位
Entidades patrocinadoras
	举办时间
Fecha

	第二届中德环境论坛
(II Foro Diálogo China –Alemania sobre el Medio Ambiente)
	国家环保总局
(Administración Estatal de Protección Ambiental)
	1月11日至13日
(11/01-13/01)

	中日韩产业交流会
(Feria de las Industrias de China, Japón y Corea 2006 en Qingdao, China-Japan-Korea Industrial Fair 2006 in Qingdao
)
	中国国际贸易促进委员会(Consejo Chino para el Fomento del Comercio Internacional)、
中国机电产品进出口商会(Cámara de Comercio China para la Importación y Exportación de Maquinaria y Productos Electrónicos, CCCME)、
山东省人民政府
(Gobierno Popular Provincial de Shandong)、
青岛市人民政府
(Gobierno Municipal de Qingdao)、
日本贸易振兴机构
(Organización Japonesa de Comercio Exterior, JETRO)、
大韩贸易投资振兴公社
(Agencia Coreana Para el Fomento de Comercio e Inversión, KOTRA)
	3月20日至23日
(20/03-23/03)

	第四届中国国际航海博览会
(IV Feria Internacional de China de Deportes Acuáticos y Barco de Recreco, IV China International  Aquatic Sportes and Boats Show)
	中国国际贸易促进委员会
(Consejo Chino para el Fomento del Comercio Internacional)、
中华人民共和国国家海洋局
(Administración Estatal de Mar de la R. P. China)、
中国船舶重工集团公司
(Corporación China de Industria Naval,CSIC)、
中国船舶工业集团公司
(China State Shipbuilding Corporation, CSSC)、
国家体育总局水上运动管理中心
(Centro Administrativo de Deportes Acuáticos de la Administración General Estatal de Deportes)、
青岛市人民政府
(Gobierno Popular Municipal de Qingdao)
	5月26日至29日
(26/05-29/05)

	2006中国青岛·亚太国际旅游博览会
(Feria Internacianal del Turismo de la Zona Asiática Pacífica 2006 en  Qingdao) 
	青岛市人民政府
(Gobierno Municipal de Qingdao)，
省旅游局
(Administración Provincial de Turismo de Shandong)
	6月16日至18日
(16/06-18/06)

	第八届中国青岛海洋节
(VIII Festival Chino de Mar de Qingdao)
	国家海洋局
(Administración Estatal de Mar de la R. P. China)、
青岛市人民政府
(Gobierno Popular Municipal de Qingdao)
	6月底至7月初
(desde final de junil hasta comienzos de julio)

	第四届“北京2008”
奥林匹克文化节（青岛）
(IV Festival Cultural de ¨los Juegos Olímpicos de Beijing 2008¨(Qingdao))
	青岛市委宣传部
(Gobierno Municipal de Qingdao)、
市奥帆委
(Comité Organizador de las Competiones de Vela de los juegos Olímpicos del 2008 de Qingdao)
	6月23日至7月13日
(23/06-13/07)

	文华艺术院校奖——
第八届小提琴演奏比赛
(VIII Certamen de Interpretación de Violín: Premio de ¨Wenhua¨ de Academias Artísticas)
	国家文化部
(Ministerio de Cultura)
	7月
(Julio)

	2006中国青岛（市南）
国际电子竞技大赛总决赛
(Concurso Internacional del IINTERNET Gaming(Final) 2006 (Distrito Sur, Qingdao, China))
	国家信息产业部、
(Ministerio de Industria de la Información)

中国贸促会
(Consejo Chino para el Fomento del Comercio Internacional)、
国家体育总会
(Federación Nacional de Deportes de China)、
青岛市人民政府
(Gobierno Municipal de Qingdao)

韩国信息产业部
(Ministerio de Industria de la Información de Corea, MIC)、
韩国文化观光部
(Ministerio de Cultura y Turismo de Corea)、
韩国国会产业委员会
(Comité de Industrias del Parlamento Coreano)、
大韩民国驻青岛总领事馆
( Consulado General de la R.P. Corea en Qingdao)
	7月下旬
(La segunda década de julio)

	2006青岛国际时装周
(Semana de Moda Internacional 2006 (Qingdao), International Fashion Week Qingdao China 2006)
	中国纺织品进出口商会
(Cámara de Comercio China para la Importación y Exportación de Productos Texiles)、
中国服装设计师协会
(Asociación China de Moda, China Fashion Association, CFA)、
青岛市人民政府
Gobierno Popular Municipal de Qingdao、
山东省经贸委
(Comité Provincial de Economía y Desarrollo de Shandong)
	9月1日至5日
(01/01-05)

	第五届中国青岛·国际化人才创业项目洽谈会
(V Feria de Talentos Globalizados  y Proyectos de la Creación de Nuevas Empresas(Qingdao China))
	青岛市人民政府
(Gobierno Municipal de Qingdao)
	9月或10月
(Septiembre o octubre)

	国际农产品交易会
(Feria Internacional de Productos Agrícolas)
	山东省人民政府
(Gobierno Provincial de Shandong)
	10月
(Octubre)


重要咨询电话(Teléfonos de consulta)

	市长公开电话(Línea caliente telefónica del Alcalde)
	12345

	经济发展投诉电话(Teléfono de apelación sobre los asuntos del desarrollo económico)
	12345

	公务员效能投诉电话(Teléfono de apelación sobre la eficacia de los funcionarios públicos)
	85911693

	城市管理服务热线(Línea caliente telefónica sobre la administración urbana)
	12319

	通讯服务热线(Línea caliente telefónica sobre los servicios de telecomunicaciones)
	1000

	电力彩虹服务热线(Línea caliente telefónica ¨el Iris¨ sobre los servicios eléctricos)
	8008601188

	旅游投诉中心(Centro de apelación sobre el turismo)
	85912000

	外商投诉办公室(Centro de apelación para los comerciantes extranjeros)
	85911000

	出租车投诉(Teléfono de apelación sobre los servicios de taxi)
	82817777

	消费者协会咨询(Teléfono de consulta de la Asociación de Consumidores)
	85725315


主要网站Sitios Web 

	青岛政务网(Gobierno municipal de Qingdao en línea)
	http://www.qingdao.gov.cn

	中国青岛(China Qingdao)
	http://www.cnqd.net

	青岛之窗(Ventana de Qingdao)
	http://www.qingdaochina.org

	青岛新闻网(Noticias de Qingdao en línea)
	http://www.qingdaonews.com

	新浪青岛(Sina-Qingdao)
	http://www.sina-qd.com

	搜狐青岛(Sohu-Qingdao)
	http://qingdao.sohu.com

	人民网青岛视窗(Pueblo en línea: página de Qingdao)
	http://qd.people.com.cn

	青岛传媒网(Medias de Qingdao en línea)
	http://www.qingdaomedia.com

	青岛台湾事务在线(Oficina Municipal de Asuntos de Taiwan de Qingdao en línea)
	http://www.qdtb.org.cn

	青岛侨网(Oficina Municipal de Asuntos de Chinos de Ultramar en línea)
	http://qdqw.qingdao.gov.cn

	青岛国际经济信息网(Información económica internacional de Qingdao en línea)
	http://www.qingdaochina.com

	青岛旅游网(Viaje al Qingdao)
	http://www.travel.0532.com

	青岛旅游信息网(Turismo de Qingdao )
	http://www.qdta.gov.cn

	青岛信息港(Información de Qingdao)
	http://www.qd.sd.cn


卫星城市概览Panorama de las ciudades satélites

即墨市Jimo

中国针织名城—即墨，位于中国胶东半岛西南部，南依崂山，近临青岛；东濒黄海，与日本、韩国隔海相望。陆地面积1780平方公里，海域面积2500平方公里，人口108.2万人。现辖18个镇、4个街道办事处、1个省级经济开发区和1个省级旅游度假区。
Jimo, ciudad famosa por su industria texil, se sitúa en el suroeste de la península Jiaodong. Está cerca de Qingdao y rodeado de la colina Laoshan por el lado del sur y; por el lado del este, está junto al mar Amarillo y frente a Japón y Corea. Tiene una superficie terrestre de 1,780 kilómetros cuadrados, el área de aguas, 2,500 kilómetros cuadrados; tiene una población de  1.082 millones habitantes y 18 poblados, cuatro oficinas de sub-barrio, una zona de desarrollo y una zona vacacional a nivel provincial en su jurisdicción.

即墨历史文化悠久，迄今已有1400余年建城史。属北温带季风气候，年平均气温12℃，年平均降水量750毫米，夏无酷暑，冬无严寒，四季分明，气候宜人。自然资源丰富，中西部良田沃野，是全国粮油生产基地之一；东部海岸线长183公里，分布着7个较大港湾和24个大小岛屿，有水深—14米的女岛港可以直通国际航线，盛产对虾、海参、鲍鱼等30多种海产品；沿海丘陵山区，宜林宜草，有崂山矿泉水、青岛麦饭石、重晶石、玄武岩等矿产资源。
Es una ciudad con mucha historia y cultura, que se fundó hace más de 1,400 años. Está en la franja templada del norte, la temperatura promedio anual es de 12℃ y la precipitación promedio anual, 800mm. Tiene un clima agradable con cuatro estaciones bien acentuadas, no hace calor canicular en verano ni frío riguroso en invierno. El centro y la zona oeste, que tiene enormes extensiones de tierra fertil y productiva, es uno de los bases de productos cereales oleaginosos del país. A lo largo de la costa del este, de 183 kilómetros de longitud, se distribuyen siete bahías bastante grandes y 24 islas de extensiones variadas. El muelle de Nüdao, con calado de 14 metros, está en condiciones de enlazar con las líneas de navegación internacionales. Se producen más de 30 productos marinos tales como gambas, holoturia, oreja marina, etc. La tierra montuosa a la orilla del mar es favorablepara el cultivo de hierbas y árboles, donde también se producen el agua mineral de Laoshan, la Piedra Maifan(un tipo de medicina china), la baritina, el basalto y otros minerales. 

2005年，即墨市以科学发展观统领全局，紧紧围绕建设大青岛“重要一极”的奋斗目标，坚持以人为本，统筹城乡发展，加快构建和谐社会，经济社会实现了新的跨越。全市完成地区生产总值   亿元，比上年增长    %；辖内地方财政一般预算收入   亿元，比上年增长    %；外商直接投资   亿美元，投资1000万元以上项目,实际利用内资   亿元，分别比上年增长    %和    %；出口创汇   亿美元，比上年增长    %；农民人均纯收入   元，比上年增长    %。县域经济基本竞争力名列全国百强县第28位；县域社会经济综合发展指数比上年跃升21个位次，名列全国最发达百强县第43位。
En 2005, bajo el concepto científico de desarrollo, conforme a la meta de convertirse en el polo del ¨Gran Qingdao¨, insistió en incorporar el enfoque centrado en las personas a la planificación global del desarrollo urbano y rural para acelerar la marcha hacia una sociedad armoniosa. El PIB local fue de   304.77  yuanes, subiendo en un  21.4  %; el presupuesto global de ingresos locales fue de   10.15 yuanes, aumentando en un   31.9 % que el año pasado; la inversión  extranjera directa fue de   5.18 dòlares, la inversión real interna en proyectos mayores de 10 millones de yuanes fue de   24.08 yuanes, ascendiendo un   16.2 % y un   36.8 %, respectivamente; el monto total de importación en divisas fue   15.77 de        yuanes, ascendiendo un    31.7   %; los ingresos de la población rural per cápita fue de  5736      yuanes, subiendo en un  14.42  %. La competitividad económica ocupó el 28 puesto en los Top 100 distritos de China; respecto al índice general del desarrollo económico y social, se quedó en el 43 puesto, ascendiendo 21 puestos. 

即墨市外向型经济发展迅速，民营经济发达，市场商贸繁荣。近年来，始终坚持一手抓对内对外开放不放松，一手抓民营经济发展不动摇。对内对外开放连年实现新突破，2005年全市一批规模大、质量好的产业集群龙头项目和产业链项目相继签约、开工和投产，累计新审批计划投资1000万美元和5000万元以上的内外资项目   115  个，实际利用外资   2.43  亿美元，实际利用内资   15   亿元，分别占全市总额的    20.8 %、       18.3         %；已累计引进世界500强企业   13   家、国内500强企业   15   家。民营经济规模不断扩张，质量不断提升，全市民营企业已发展到   家，个体工商户达到   万户。大力实施“商贸兴市”战略，使市场商贸业蓬勃发展，专业市场总数达到24处。目前，全市涌现出即发、英派斯、亨达、琴岛、红领、雪达、好事中等青岛市级以上著名商标和名牌产品达到57个，其中中国驰名商标3个、中国名牌产品4个。针织服装服饰、电子及电子配件、造船及造船配件、食品饮料、市场商贸和旅游六大产业集群基本形成或正在形成。
Jimo ostenta un desarrollo rápido de la economía orientada al exterior, una avanzada economía privada y un próspero mercado y comercio. En los últimos años, insiste, con la misma firmeza, en la apertura al interior y al exterior y en el desarrollo de la economía privada. Se han logrado nuevos progresos en la apertura al interior y al exterior. En 2005 se determinó, se puso por obra o entró en producción una serie de proyectos prioritarios y de cadena productiva de diversificadas industrias. Se ratificaron   115     proyectos del capital nacional o extranjero de inversión más de 10,000,000 dólares americanos o más de 50 millones de yuanes; la inversión real extranjera fue de    2.43    dólares americanos, la inversión real interior, de   15     yuanes; se introdujeron     13   empresas de la Top 500 de Fortuna,    15  empresas de la Top 500 de China. La economía privada sigue aumentando su dimensión y escala. El número de las empresas privadas llegó a    5635    , y el de los trabajadores de negocio particular fue de   7.2    . Se han dedicado grandes esfuerzos a aplicar la estrategia de ¨los mercados especializados y el comercio hacen próspero Jimo¨ para impulsar el desarrollo del comercio y han surgido 24 mercados especializados. Al presente, Jimo ya tiene 57 famosas marcas o productos conocidos a nivel municipal o de categorías superiores, tales como Jifa, Inray, Humand, Qingdao, PCOLLAR, Xueda, HOSTON; entre ellos, hay 4 productos de marca conocida y 3 marcas famosas a nivel nacional. Se van tomando cuerpo o se han constituido seis grupos industriales: la industria de vestido de tejido de punto, la electrónica y de accesorios electrónicos, la de construcción naval y los accesorios navales, la de alimentos y de bebidas, los mercados especializados y el turismo.

即墨市境内名胜古迹众多，山、海、岛、泉景色秀丽，旅游资源丰富，已经形成独具特色的“六区十二景”。特别是东部沿海区域以秀丽的山海风光、独特的地热温泉（水温最高达93℃）而闻名，日益成为大青岛旅游开发的黄金海岸。历史名岛田横岛、青岛温泉旅游度假区、鹤山风景区等旅游名胜已成为青岛市乃至山东省著名的度假旅游胜地。2005年，全市共接待游客   万人次，旅游业总收入达   亿元。
Goza de muchos monumentos históricos y paisajes amenos e impresionantes: montañas, fuentes, islas y paisajes marítimos y, se ha convertido en un conjunto de atractivos turísticos, conocido como ¨seis sitios y doce paisajes amenos¨. Sobre todo, la zona costera del este es famosa por su paisaje ameno y las fuentes termales(su temperatura máxima puede llegar a los 93℃). Las atracciones turísticas, por ejemplo, Tianheng Dao(Isla Tianheng, una isla de renombre histórico), la zona vacacional de fuentes termales de Qingdao, la zona pintoresca de Heshan, tienen mucha fama en Qingdao y en la provincia Shandong. En 2005, Jimo recibió  335.6 turistas, el ingreso por concepto del turismo llegó a _  6.9 yuanes.

2005年，即墨市按照青岛市“以温泉周边区域为启动点，拉动城市东部崛起”的战略部署，把东部旅游开发定位为青岛大旅游的补充、延伸和升华，集中力量实施了以“突破温泉”为重点的东部开发建设。总投资6.3亿元的20项重点基础设施工程基本完成，天逸海湾国际度假城、颐中鳌山湾滨海公园、天泰山海泉综合开发等一批投资过亿元的旅游大项目相继开工建设，初步拉开了青岛新东部开发建设的大框架。
En 2005, conforme a la estrategia, planteada por Qingdao, de ¨impulsar, tomando como punto activador las zonas alrededor de las fuentes termales, el desarrollo del este de la ciudad¨, Jimo consideró el turismo de la zona del este como complementalidad, extensión y del gran desarrollo del turismo de Qingdao y, además, basándose en abrirse pasos con el desarrollo de las zonas alrededor de las fuentes termales, concentró sus esfuerzos en el avance de la región del este de Qingdao. La obra de 20 proyectos principales de la infraestructura, cuya inversión total llega a 63 millones de yuanes, se ha terminado. Se ha puesto por obra una serie de los proyectos del turismo de inversión de más de 100 millones de yuanes, por ejemplo, la Ciudad Vacacional Internacional de la Bahía Tianyi, el Parque a la Orilla del Golfo de Aoshan(en Yizhong), el proyecto global de desarrollo sobre las fuentes marítimas. Todo ello ha dado los primeros pasos en el mega-marco de la construcción y el desarrollo de la nueva zona del este de Qingdao.
胶州市Jiaozhou

黄海明珠——金胶州，全国经济综合势力百强（县）市、国家环保模范城市、国家卫生城市、全国科技工作先进市、中国民间艺术之乡……在美丽的海滨城市青岛的近郊，有一座朝气蓬勃的卫星城市－胶州。
La ciudad satélite de Jiaozhou está situada en las afueras de Qingdao -una ciudad pintoresca cerca de la playa. Jiaozhou, denominada por ¨perla del mar Amarillo¨ y ¨Jin Jiaozhou(ciudad de oro)¨, está en las Top 100 ciudades (distritos) de China y tiene muchos títulos honoríficos: Ciudad Ejemplar de la Protección Medioambiental, Ciudad Higiénica Estatal, Ciudad Piloto del Trabajo Científico y Tecnológico, Pueblo de las Artes Folklóricas... 

胶州总面积1210平方公里，城区面积40平方公里。总人口78万，辖13个镇、5个街道办事处，气候温和，资源丰富，是山东省首批沿海开放城市之一。
Jiaozhou tiene una superficie de 1,210 kilómetros cuadrados, entre los cuales la zona urbana tiene 40 kilómetros cuadrados. Hay 780,000 habitantes y 13 poblados, 5 oficinas de sub-barrio en su jurisdicción.

胶州历史悠久，文化灿烂。4000多年前，就有先人在这里刀耕火种，创造了举世闻名的三里河文化。有300多年历史的“胶州大秧歌”驰名中外。自古以来，胶州商业贸易相当发达。唐宋时期曾是全国五大商埠之一，是长江以北唯一通商口岸，素有“金胶州”之美誉。
Jiaozhou tiene una larga historia y esplèndida civilizaciòn. Las primeras huellas de actividades humanas en Jiaozhou, la famosa civilización Sanlihe, se pueden remontar a 4.000 años atrás. Jiaozhou Dayangge(una danza popular y folklórica) tiene una historia de más de 300 años. Jiaozhou se caracteriza por tener un comercio avanzado. En la dinastía Tang(618-907d.c.) y la dinastía Song(960-1279d.c.), Jiaozhou, el único puerto comercial en la orilla norte del río Yangtsé, fue uno de los cinco más grandes en el páis, por eso fue denominado como Jinjiaozhou(la Ciudad de Oro).

胶州依托海港、空港、铁路、高速公路，形成了纵横交错、四通八达的立体式交通网络，胶济、胶新、胶黄3条铁路和同三、济青、环胶州湾3条高速公路纵穿境内，距青岛国际机场不足30分钟车程，是山东半岛连接内陆各省及进出省内各地的重要交通枢纽。
Como núcleo de comunicaciones que conexiona todas las regiones provinciales y enlaza Shandong con las provincias interiores de China, Jiaozhou tiene facilitades de comunicaciones y cuenta con un sistema de comunicaciones tridimensional que se compone del puerto marítimo, el aeropuerto, las líneas ferroviales y las autopistas. Las líneas ferroviales de Jiao-Ji, Jiao-Xin y Jiao-Huang y la autopista a la orilla del golfo de Jiaozhou y las de Tong-San, Ji-Qing atrevesan por esta región y, además, el aeropuerto internacional de Qingdao está a la distancia de media hora. 

胶州市积极实施经济国际化战略，GDP连年保持高速增长，出口创汇额连续十余年居山东省各县市首位，利用外资额名列全省前茅，已吸引美国爱默生、法国拉法基等10家世界500强企业前来落户，成为山东半岛地区吸纳外资最多的（县）市。拥有省级经济技术开发区等多处产业功能齐备、专业特色明显的高水准项目承接平台，形成了机械、汽车及配件、化工、食品、轻纺服装、木器家具、家电电子等七大主导产业。大力实施对外开放、民营经济和城市化三大带动战略，加快建成胶州湾重要的加工制造业基地和仓储物流基地。2004年在全国百强市排名中跃升至33位，提升了25个位次。
Jiaozhou lleva adelante, activamente, la estrageria de globalización. El PIB local mantiene un crecimiento rápido y estable y la exportación se sitúa en el primer puesto entre las ciudades y los distritos provinciales más de diez años. Se han atraído 10 empresas de las Top 500 de Fortuna, como son Emerson y Lafarge, para montar negocios allí. En cuanto a la inversión extranjera real, está entre los primeros puestos de la Península. Tiene una zona de desarrollo a nivel provincial y otros espacios semejantes de funciones completas y distintivas especialidades para que se realicen los proyectos de alto nivel y, además, se han formado siete industrias de base: la mécanica, la automovilísta y de sus accesorios, la química, la alimentaria, la texil y de vestido, la de muebles y productos de madera. Jiaozhou dedica grandes esfuerzos a realizar tres estrategias, que son la apertura al exterior, el desarrollo de la economía privada y la urbanización y, acelera la marcha de hacer de la ciudad una base de la industria de transformación y de manufactura y base del almacenaje, el transporte y la lógistica. En 2004 ocupó el 33 puestos en las Top 100 ciudades de China, ascendiendo 25 puestos.                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                                         

2005年，胶州市生产总值达到287.43亿元，人均生产总值突破4000美元；完成全社会固定资产投资196.86亿元，实现税收总额15.7亿元，辖内地方财政一般预算收入9.7亿元，全市外商直接投资  4.9亿美元，投资1000万元以上项目实际利用内资22.85亿元。
En 2005 el PIB(previsto) llegó a 28,743 millones de  yuanes, el PIB per cápita soprepasó los 4,000 dólares americanos; la inversión real en  bienes de capital fue de 19 mil 686 millones de  yuanes; el total real de ingresos por impuestos fue de 1,570 millones de yuanes; los ingresos financieros locales de presupuesto general excedieron los 970 millones de yuanes; la inversión extranjera directa fue de 490 millones de dólares americanos, la inversiòn real extranjera de proyectos mayores de 10 millones de yuanes fue de 2,285 millones de yuanes.

当前，胶州抢抓青岛协办奥运、挺进西海岸带来的发展机遇，制定了“十一五”规划的发展新目标：力争在2010年全市地方财政收入突破30亿，城镇居民人均可支配收入达到2万元，农民人均纯收入达到1万元，人均GDP超过1万美元，经济发展速度继续保持半岛地区领先地位。
Actualmente, aprovechando la oportunidad de que Qingdao ampliará su desarrollo hacia la costa oeste y patrocinará, como ciudad asociada, las competiciones olímpicas de vela, ha establecido la nueva meta del XI Plan Quinquenal: hace todos los esfuerzos por lograr que en 2010 los ingresos financieros locales superen los 3 mil millones de yuanes, el PIB per cápita exceda a los 10 mil dólares americanos y el crecimiento económico siga manteniendo entre los puestos prioritarios en la región peninsular.

胶南市
胶南市地处青岛市西海岸，是一座新兴滨海旅游城市。全市总面积1846平方公里，总人口80.6万，海岸线长130公里。先后荣获“中国优秀旅游城市”、“全国绿化模范城市”、“国家环保模范城市”、“国家级生态示范区”等称号。综合经济实力位居全国最发达百强县市第34位。
Jiaonan, una nueva ciudad satélite turística cerca de la playa, está en la costa oeste de Qingdao. Tiene una extensión total de 1,846 kilómetros cuadrados, una población de 806,000 habitantes y su costa, unos 130 kilómetros de longitud. Dispone de los siguientes títulos de honor de: ¨Ciudad Turística piloto Estatal¨, ¨Ciudad de Arborización Piloto Estatal¨, ¨Ciudad Ejemplar de la Protección Medioambiental Estatal¨ y ¨Zona Ecológica Piloto Estatal¨y, en lo que se refiere a la fuerza global económica, ocupa el 34 puesto en las Top 100 ciudades(distritos) de China.

区位优势较为明显。胶南占青岛西海岸总面积的88％，系大青岛“三点布局、一线展开、组团发展”的重要组成部分。204国道、 “同三”高速、南济青高速、疏港高速纵横境内，贯通青（岛）黄（岛）的海湾大桥已经启动，海底隧道即将动工。
Jiaonan tiene muchas ventajas geográficas llamativas. Ocupa el 88% de la costa oeste de Qingdao y también se sitúa en una posición de importancia en su estrategia de ¨la distribución en tres pilares, la extensión por la carretera a lo largo de la orilla del mar y el avance de grupo conjunto¨. Cuenta con buenas condiciones de comunicaciones: la carretera No.204 y las autopistas de Tong-San, Ji-Qing, Shu-Gang atrevesan esta ciudad satélite; el puente Haiwan, que conexiona Qingdao con Huangdao, eatá en plena obra; el proyecto del túnel submarino se iniciará dentro de poco.

旅游资源十分丰富。胶南历史悠久，文化灿烂，史有“东国名地”美称。千古名胜琅琊台被列为国家重点风景名胜和省级旅游度假区，北方第一高岛灵山岛享有“海上画屏”之美誉，为省级自然生态保护区。
Goza de una riqueza de recursos turísticos. Como una ciudad con mucha historia y cultura, fue denominada como ¨famosa tierra de Dong Guo(nombre antiguo de la provincia Shandong)¨. Langyatai, patrimonio histórico y cultural, aparece catalogado como zona pintoreca piloto a nivel estatal y zona turística y vacacional a nivel provincial. Lingshan Dao(Isla Lingshan), zona de protección ecológico provincial y la isla más alta en el norte de China, consigue renombre del biombo de pintura sobre el mar.

工业经济基础雄厚。拥有汽车、电子、轻工、纺织、石化、橡胶、食品等十大支柱产业，培植成了机械制造、食品与药物、家电电子、橡胶化工、船舶汽车、钢铁及有色金属等六大产业集群，成为青岛工业最发达的县级市。
La economía industrial de Jiaonan tiene una base sólida. Dispone de diez pilares industriales, tales como la industria automovilística, la industria electrónica, la industria pesada, la industria cauchera, la industria petroquímica, la industria alimentaria, entre otras. Mientras que ha dedicado grandes esfuerzos a desarrollar seis grupos industriales: la mécanica, la electrónica y de elecdomésticos, la cauchera y química, la industria automovilística y de construcción naval, la industria siderúrgica y de metales no ferrosos, todo lo que le permite contar con la industria más avanzada entre las ciudades a nivel distrital de la porvincia Shandong.

招商引资成效显著。青岛临港产业加工区、泊里重工业基地、王台纺机石化物流基地、灵山卫能源基地等“四大产业基地”初具规模，成为项目承接的重要载体。中铝、青钢、鲁能、海尔、中国建材等国家级大项目相继入驻开发建设。
La introducción de inversión ha resultado muy exitosa. Cuatro bases de industia van tomando cuerpo, que son la Zona de Industria de Procesamiento de Lingang(Qingdao), la Zona de Industria Pesada de Boli, la Base de Industria Texil, Mécanica, Petroquímica y de Tansporte y Lógistica de Wangtai, la Base de Energía de Lingshanwei. CHINALCO, Qingdao Steel, Luneng Group, Haier, CNBM y otras grandes empresas han iniciado proyectos estatales diversificados en dichas bases.

城市建设日新月异。城市规划区面积由284平方公里扩展到384平方公里，建成区面积达49.2平方公里。经贸大厦等30座高层、小高层建筑陆续开工建设，水城等一批重点项目成为青岛西海岸开发建设的新亮点。
La construcción urbana hace progresos de día en día. La extensión urbana de planificación se ha aumentado de 284 kilómetros cuadrados a 384 kilómetros cuadrados y, al presente, están listas las obras de una superficie de 49.2 kilómetros cuadrados. Se han iniciado, sucesivamente, la construcción de la Torre de Comercio(Jingmao Dasha) y otras torres y edificios altos, y, además, los poryectos piloto, por ejemplo, el de la ¨Ciudad de Agua¨, constituyen nuevas representaciones del desarrollo de la costa oeste de Qingdao.

作为大青岛发展战略的重要一极，胶南市正抢抓青岛挺进西海岸的重大战略机遇，围绕构建青岛西海岸都市新区、经济新区、科教新区、和谐新区，加快实施“东接、北扩、南展”城市发展战略，突出重大项目、高新技术和产业集群“三大亮点”，不断膨胀“四大产业基地”规模，一个青岛国际大城市框架下的社会主义新胶南正在迅速崛起。
Como componente importante de la estrategia del desarrollo del ¨Gran Qingdao¨, aprovechando la gran oportunidad que brinda la estrategia de la marcha hacia el litoral oeste, Jiaonan gira en torno a la meta de construir, en dicha costa, una nueva zona urbana armoniosa que también funciona como centro económico, educativo y de investigación científica, para impulsar el desarrollo urbano con características por ¨conexionar con el este, ampliar hacia el norte y extender hacia el sur¨; pone énfasis en los proyectos, la nueva y alta tecnología y los grupos de industrias; amplia incesantemente la magtitud de las ¨cuatro bases de industria¨. Bajo el marco metropolitano internacional de Qingdao ha surgido un nuevo Jiaonan socialista. 

平度市Pingdu

平度地处山东半岛制造业中心地带，是山东省面积最大的县级市，总面积3166平方公里，人口135万，辖26个镇、4个街道办事处，1个省级经济开发区、1788个行政村。全市综合实力进入全省30强县（市），在第五届全国县域经济基本竞争力评价中位居全国34位，山东省第11位，2005年荣膺全国最具投资潜力中小城市50强。
Pindu está en el centro de la franja de la industria de manufactura de la provincia Shandong. Es la ciudad a nivel distrital más grande de Shandong y tiene una extensión total de 3,166 kilómetros cuadrados, una población 1,350,000 habitantes, y además, hay 26 poblados, 4 oficinas de sub-barrio, una zona de desarrollo económico a nivel provincial y 1,788 pueblos administrativos en su jurisdicción. Desde el punto de vista de la fuerza global económica está entre las Top 30 de la provincial Shandong; en la qinta evaluación nacional sobre la competitividad básica de las regiones distritales, Pingdu se situó en el 34 puesto a nivel nacional y el 11 puesto en su provincia; en 2005 entró en las Top 50 ciudades medias y pequeñas que tienen más potencialidad de inversión.

平度地理位置优越，道路交通发达。地处山东半岛城市群战略布局的咽喉，是青岛大城市框架中的重要组成部分，位于青岛市“1小时经济圈”，能够便利联接青（岛）、烟（台）、潍（坊）三城市，具备承接经济要素流动和产业转移的独特优势。境内有济青、潍莱、威乌高速公路和德龙烟铁路、804省道等多条交通要道通过，纵贯中国南北的黑龙江省同江县至海南省三亚市的东部沿海交通大动脉——同三高速，横穿平度28.8公里，青银高速公路平度至青岛段正在建设之中，境内高速公路总里程达到200多公里，居全国县级市之首。
Pingdu tiene buenas condiciones geográficas y un sistema de comunicaciones terrestre avanzado. Se encuentra en el cruce clave de la distribución estratégica de los grupos de ciudades de la provincia Shandong y es un componente importante del marco metropolitano de Qingdao. Se sitúa dentro del llamado ¨círculo económico a la distancia de una hora¨ de Qingdao y, es fácil de conexionar con Qingdao, Yantai y Weifang, por eso está en una posición favorable en la aceptación del movimiento de los elementos económicos y del traslado mundial de industrias. Las autopistas de Ji-Qing, Wei-Lai y Wei-Wu y la línea ferrovial de De-Long-Yan atrevesan esta región y, la autopista Tong-San, arteria de comunicaciones de la zona litoral del este, que comienza desde el distrito de Tongjiang de la provincia Heilongjian y termina en la ciudad de Sanya de la provincia Hainan, tiene un recorrido de 28.8 kilómetros dentro de Pingdu. Como tramo de la autopista de Qing-Yin, la autopista de Pingdu a Qingdao, está en plena obra. Al presente, el total recorrido de autopista en su jurisdicción llega a más de 200 kilómetros, quedándose en el primer puesto entre las ciudades a nivel distrital del país.

平度工业基础稳固，产业特色鲜明。按照发展循环经济和集约经济的要求，构筑了经济开发区、华侨科技园、农业试验区工业团地，培植起电子家电、化工橡胶、机械铸造、汽车配件、食品加工、纺织服装六大产业集群。海尔、海信、青啤、中农发、中地、台湾统一，日本三井、住友，韩国LG、三莹等一大批国内外知名企业落户平度，全市累计实际利用外资15亿美元，利用内资220亿元。其中三莹电子年产铝基电容器60亿只，是世界最大的铝基电容器生产基地；宏泰铜业集团紫铜管产量居全国第四位，销售收入、市场占有率在山东省同行业中位居第一；海信空调是国内最大的变频空调基地；海尔冰箱将在平度建成世界最大的专用小冰箱生产基地，特别是汽车用小冰箱；以欧美包装印刷、半岛都市报包装印刷、宏泰包装等项目为基础，将建成亚洲最大的凹版印刷基地；裕龙食品将建成江北最大的农副产品加工、物流中心；同和汽车配件、明村橡胶正在向全省最大的汽车配件生产基地、斜交轮胎生产基地加快迈进。
La industria de Pingdu se caracteriza por tener una base sólida y especialidades distintivas. Conforme a las necesidades para el desarrollo de la economía y, se han construído la Zona de Desarrollo Económico, el Parque Científico de Chinos de Ultramar, el Parque de Industria de la Zona Piloto de Agricultura y han desarrollado los siguientes seis grupos industriales: la industria electrónica y de electrodómesticos, la industria química y cauchera, la industria mécanica, la industria de accesorios automovilísticos, la elaboración de alimentos, la industria texil y de vestido. Muchas famosas empresas nacionales o extranjeras han iniciado diferentes proyectos en Pingdu, por ejemplo, Haier, Hisense, Tsingtao Cerveza, CNFC, Zhongdi Group, Uni-president, Mitsui, Sumitomo, LG, Qingdao Samyoung Electronics, entre otras. Qingdao Samyoung Electronics produce cada año 6,000,000,000 condesadores de aluminio y es la mayor base de dicha producción en el mundo; la producción de tubos de cobre rojo de Hongtai Copper ocupa el cuarto puesto en China y en cuanto a los ingresos por venta y la tasa de mercado, se sitúa en el primer puesto en Shandong; Hisense tiene en Pingdu la base más grande del aire acondicionado de conversión de frecuencias a nivel mundial; Haier construirá en Pingdu la base más grande del mundo de la producción de  frigoríficos de usos especializados, sobre todo de neveras de coche; a base de las empresas como QEA Packaging & Printing, Qingdao Dushibao Packing & Printing y Qingdao Hongtai Packaging, se construirá la base más grande de la impresión calcográfica de Asia; Dragon Foodstuff se convertirá en la base más grande de la elaboración de alimentos, el transporte y la logística en la orilla del norte del río Yangtsé; el Parque de Accesorios Automovilísiticos y el Parque de industria Cauchera de Mingcun aceleran su marcha hacia la mayor base de producción a nivel provincial de accesorios automovilísiticos y neumáticos.

平度科教事业发达，人力资源丰富。平度先后荣获“全国基础教育先进县”、“全国成人教育先进县”等荣誉称号。平度作为“全国科技工作先进市”、“全国农村科普工作先进集体”，与国内外80余处大专院校和科研机构建立了联合办学、科技推广、试验示范等稳固的合作关系。特别是职成教育得到迅速发展。1990年，在全国率先引进了德国“双元制”职业教育模式，职业教育走在全国前列，每年为社会输送8000多名专业技术实用人才。
Pingdu ostenta una causa científica, tecnológica y educativa avanzada y abundantes recursos humanos. Obtuvo sucesivamente el título de ¨Distrito Piloto de la Enseñanza Básica Estatal¨ y el de ¨Distrito Piloto de Educación Adulta Estatal¨. Como ¨Ciudad Piloto del Trabajo Científico Estatal¨ y ¨Grupo Piloto de la Popularización de Ciencias en la Zona Rural¨, Pingdu tiene relación cooperativa con más de 80 centros de enseñanza superior e institutos de investigación dentro y fuera del país para administrar conjuntamente las escuelas, difundir las técnicas y tecnologías, realizar experimentos, etc. La formación profesional desarrolla muy rápido. En 1990 fue la primera ciudad satélite que introdujo el ¨modelo de la formación profesional¨ y desde entonces, semantiene en primera fila en China. Se forman cada año más de 8,000 técnicos y profesionales prácticos.

平度历史悠久、文化底蕴深厚。春秋战国时代，即为齐国古都所在地，是当时胶东半岛政治、经济、文化中心；即墨故城历经千余年，先后有八王、六侯、一公、一相治于此，其后形成的康王古墓群，是知名的考古旅游区。境内的大泽山风景区闻名遐迩，是省级森林公园、省级风景名胜区和青岛市确定重点进行开发的休闲、探险旅游胜地。国家重点文物保护单位天柱山摩崖石刻、北魏郑文公碑被誉为“中国书法源流之瑰宝”，现为国家级重点文物保护单位。
Pingdu tiene larga historia y gran valor cultural. Durante el período de Primavera y Otoño Pingdu fue la capital del Reino Qi y, entonces, fue el centro político, económico y cultural de la península Jiaodong; la ciudad antigua de Pingdu se fundó hace más de 1,000 años y en la historia hay ocho reyes, seis príncipes, un gong (duque) y un xiang (primer ministro) que dominaron en diferentes etapas esta región. El grupo de las Tumbas del Rey Kang es una famosa zona arqueológica y turística. Otros recursos turísticos: la Zona Pintoresca de Dazeshan es el parque de bosque a nivel provincial, la zona pintoresca a nivel provincial y la zona piloto de ocio y aventura por desarrollar establecida por la ciudad de Qingdao; los grabados de rocas de precipicio de Tianzhushan y la lápida de Zhengwen Gong(duque de Zhengwen, de la dinastía de Beiwei, 386-534), denominados como ¨tesoro de los grabados¨, son entidades de reliquias bajo la protección prioritaria estatal.

莱西市
莱西，是一座新兴的工业城市，作为青岛市卫星城市，是国务院首批确认的沿海对外开放城市，全国百强县（市）、国家环保模范城市、山东省首批文明城市、被中国食品工业协会评为中国食品工业强县（共37个）。
Laixi es una ciudad industrial en desarrollo y, como ciudad satélite de Qingdao, está en la primera promoción de ciudades litorales abiertas de China determinadas por el Consejo de Estado y, de ciudades piloto de Shandong; es Ciudad Ejemplar de la Protección Ambiental y Distrito Destacado por la Industria Alimentos de China (con un total de 37 distritos), determinado por la Asociación de Industria de Alimentos de China.

2005年，全市生产总值完成    亿元，增长     %；辖内地方财政一般预算收入    亿元，增长     %；农民人均纯收入    元，增长     %；全市共组织实施基础设施建设重点工程    项，总投资     亿元，城市化水平达到     %；市行政审批中心被评为青岛五市中唯一的“青岛市公共服务示范窗口”；12月份，中宣部把莱西市推行为民服务代理制的做法作为重大典型在全国推广，中央电视台、《人民日报》、新华社等30多家主要新闻媒体相继报道；再获“全省精神文明建设工作先进市”称号，实现六连冠，居全省第三名。
En 2005 el PIB local fue de   193.58     yuanes, subiendo un   21.1 %; los ingresos financieros locales de presupuesto general llegaron a  6     yuanes, aumentando en un   59.4 %; los ingresos disponibles de la población rural per cápita fueron de   5542     yuanes, asciendo un    14.27 %; se organizó la construcción de    69    proyectos principales de la infraestrctura, el total de inversión fue de  7.2      yuanes, el nivel de la urbanización llegó a  47.1  %. El Centro de Verificación Administrativa de Laixi consiguió el título de ¨Ventana Piloto de Servicios Públicos de Qingdao¨ y entre cinco ciudades satélites, Pingdu fue la única que obtuvo ese honor. En diciembre de 2005, el Ministerio de Propaganda de China decidió difundir las buenas prácticas de Pingdu sobre el sistema de agencia en los servicios públicos. CCTV, Diario del Pueblo, la Agencia Xinhua y otras más de 30 entidades de las medias dieron noticias correspondientes. Obtubo también el título de ¨Ciudad Piloto de la Construcción de Civilización Espiritual a nivel provincial¨ y fue la sexta vez que Laixi conseguía ese título, lo que le permitió ocupar en el tercer puesto en Shandong. 
莱西地理位置优越，交通四通八达，气候宜人。位于山东半岛中部，处于青岛、潍坊、烟台、威海四个城市之间，是胶东半岛的交通枢纽和物流中心，在青岛市1小时经济圈内。距青岛海港码头80公里。境内有一级路1条、高速公路2条，另有2条国家级公路、5条省级公路纵横交错，蓝（村）烟（台）铁路横穿东西，交通运输条件得天独厚。莱西属北温带半湿润东亚季风气候区，气候温和，四季分明。
Laixi tiene muchas ventajas geográficas llamativas, buenas condiciones de comunicaciones y un clima agradable. Está en el centro de la península Shandong y dentro del llamado ¨círculo económico a la distancia de una hora¨ de Qingdao. Se sitúa entre Qingdao, Weifang, Yantai y Weihai y es el nudo de comunicaciones y el centro del tranporte y la logística de la penísula de Jiaodong. En Laixi hay una carretera de la categoría 1, dos autopistas, dos carreteras nacionales y cinco carreteras provinciales que componen la red de vías terretres y, además, la línea ferrovial Lancun-Yantai atrevesa, de este a oeste, esta zona, por eso . Laixi está en la franja templada del norte y pertenece a la zona monzónica y semi-húmeda del Este Asiático. Tiene un clima templado y cuatro estaciones bien acentuadas. 

莱西地域广阔，物产资源丰富。现已探明的有石墨、黄金、铁、大理石、珍珠岩、沸石、钾长石等数十种矿藏，具有良好的开采前景。尤其是石墨储量大，质量好，是中国主要的石墨生产和出口基地之一。畜牧、花生、果品、蔬菜四大主导产业优势明显，其中花生总产量在全国县（市）级列第二位，人均产量列第一位；是山东省最大的奶牛生产基地。
Laixi tiene vasta tierra y abundante recursos. Se han detectado los yacimientos de unas docenas minerales, tales como grafito, oro, hierro, mármol, pertina, zeolita, feldespato de potasio; sobre todo, el grafito se caracteriza por tener grandes reservas y buena calidad. Laixi es una de las base de producción y exportación de China. Tiene cuatro industrias principales ventajosas, que son la ganadería, el cultivo de cacahuete, las frutas, las verduras y vegetales. El total de la producción de cacahuete ocupa el segundo puesto entre las ciudades a nivel distrital y los distritos de China y, en cuanto a la producción per cápita, se sitúa en el primer puesto. Es también la base más grande de vaca de leche en Shandong.

莱西工业生产发展势头旺盛，现已形成了面向国内外市场、以名优产品为支柱、以骨干企业为龙头、以外向型企业为窗口的较为完整的工业体系。
Laixi presenta una tendencia de crecimiento industrial vigoroso y se ha contruído un sistema completo de industria que dirige al mercado interior y extraterritorial y toma los productos de marca famosa y de buena calidad como pilares; las empresas principales como líderes y las compañías orientadas al exterior como ventana. 

